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Naselje se Davor (nekadanji Svinjar) nalazi 20 km jugoistočno od Nove Gradiške, a 
danas administrativno pripada Brodsko-posavskoj županiji. Govor je Davora dijelom 
slavonskoga dijalekta, njegova posavskoga poddijalekta. Premda su o ovome govoru 
u dijalektološkoj literaturi poznate njegove važnije jezične činjenice, u radu se na-
kon iscrpnijih terenskih istraživanja u novije vrijeme podastiru i opisuju osobitosti 
davorskoga govora na fonološkoj i morfološkoj ravni. Riječ je o govoru koji je čvrste 
strukture i koji i danas čuva pojedine arhaičnije značajke.

Ključne riječi: govor Davora; posavski poddijalekt; slavonski dijalekt; štokavsko 
narječje

1. Uvod2

Naselje se Davor nalazi između Slavonskoga Broda i Nove Gradiške, na lijevoj 
obali Save nasuprot ušća Vrbasa. Nekoć se naselje nazivalo Svinjar, a od 1896. mi-
jenja ime u Davor. Danas administrativno pripada Brodsko-posavskoj županiji. Od 
godine 1993., zajedno sa susjednim naseljem Orubicom, čini općinu, koja ide među 
najnaseljenije općine novogradiškoga Posavlja. Prema popisu stanovništva iz 2011. 
u naselju je registriran 2.361 stanovnik. Narod je uglavnom okrenut poljodjelstvu,  

1	 Rad je napisan u okviru projekta Istraživanja i proučavanja hrvatskih mjesnih govora: prinosi hr-
vatskoj dijalektologiji (voditelj: izv. prof. dr. sc. Filip Galović), koji pri Hrvatskome katoličkome sveučili-
štu financira Zaklada Adris.
2	 Sintagmu sam dijalektološki povratak preuzeo od Milana Moguša koji je objavio članak Dijalek-
tološki povratak Brseču, kao i od Line Pliško i Davida Mandića koji su objavili članak Dijalektološki 
povratak Marčani. I ovdje se u neku ruku vraća govoru Davora s ciljem da se u cijelosti opiše današnje 
stanje s obilatim brojem potkrepa te se uvrste i one jezične činjenice koje su kod prethodnih istraživača 
izostale (v. Poglavlje o metodologiji rada). To će se, zbog ograničena prostora, učiniti na dvjema ravni-
ma: fonološkoj i morfološkoj.
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stočarstvu, lađarenju, a nekoć su bili poznati i po vađenju šljunka i pijeska. Ovdje 
djeluje nekoliko udruga, stoga se organiziraju brojne kulturne, športske i zabavne 
manifestacije, pri čemu se naročito izdvajaju ljetne Ribarske večeri, što je velik do-
gađaj u naselju na kojemu se okuplja golem broj domaćega svijeta, a pohrli i svijet iz 
cijeloga susjednoga kraja. Zdanjem se ističe crkva Blažene Djevice Marije Kraljice 
i sv. Jurja iz 1866. Davor je rodnim mjestom književnika, gramatičara i prevoditelja 
Matije Antuna Relkovića, teologa Tomislava Ivančića, kipara i medaljara Ive Kerdića 
te biskupa Antuna Škvorčevića.

2. Dosadanja istraživanja
U studiji se Današńi posavski govor Stjepana Ivšića iz 1913. na više mjesta, a u 

okviru opisa određenih značajki posavskih govora, navode pojedini primjeri iz go-
vora mjesta Davora. Davorski se govor spominje i kao ikavski punkt u članku Areali 
ikavskog, ekavskog i ijekavskoga govora u slavonskom dijalektu Stjepana Sekereša 
iz 1989., kao i u knjizi Hrvatska dijalektologija 1: Hrvatski dijalekti i govori štokav-
skog narječja i hrvatski govori torlačkog narječja Josipa Lisca iz 2003. Mate Kapović 
u članku O naglasku u staroštokavskom slavonskom dijalektu iz 2008. jezgrovito 
opisuje akcenatske sustave sedamnaest govora slavonskoga dijalekta, a među njima 
obuhvaća i davorski govor. Spominjem i studentski rad Nikoline Benić iz 2009. pod 
naslovom Davorski govor. Godine 2021. Filip Galović objavljuje rad O govoru mjesta 
Davora (u slavonskoj Posavini), gdje na temelju vlastitih istraživanja iz 2020. iznosi 
odabrane fonološke i morfološke posebnosti.3

3. Novije istraživanje davorskoga govora
Iako sam na temelju kraćega terenskoga rada iz 2020. saznao za pojedine jezične 

činjenice o davorskome govoru, taj je moj terenski rad iznenada prekinula pande-
mija koronavirusa. Tijekom 2022. ponovno sam se, ovaj put u okviru projekta Lin-
gvistička geografija Hrvatske u europskome okružju (voditeljica: prof. dr. sc. Dunja 
Brozović Rončević), vratio dubinskomu istraživanju toga govora. Tako sam u više 
navrata po nekoliko dana navraćao u Davor i s izvornim muškim i ženskim govor-
nicima – kojih je bilo gotovo dvadesetak, pretežito starijega naraštaja, ali i srednje-
ga naraštaja – vršio slobodne razgovore i ispunjavao upitnike. Naime, Upitnik za 

3	 Terensko je istraživanje tijekom 2020. za potrebe toga članka omela i zaustavila pandemija koro-
navirusa. Ondje su popisane i opisane važnije značajke davorskoga govora na fonološkoj i morfološkoj 
ravni na temelju tada prikupljene količine građe. U tome je članku, nažalost, osim u dijelu o akcen-
tuaciji, iz tehničkih razloga izostavljeno bilježenje akcenata koje je izrazito važno, ali i interesantno s 
obzirom na to da je riječ o staroštokavskome sustavu. Valja imati na umu da je istraživanje iz 2022. bilo 
dugotrajnije i temeljitije, kao i razgovori i novi tereni u 2026., stoga su dobiveni mnogi cjelovitiji podatci 
koji su uneseni u ovaj rad.
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srpskohrvatski dijalektološki atlas ispunila je 1968. Ivanka Verić-Vojt, ali ti rezultati 
nisu izgledali posve pouzdani, tim više ako se uzme u obzir činjenica da je njezin 
informator, prema kazivanju današnjih informatora koji su ga poznavali, imao „gos-
podskiji“ govor jer je u ono vrijeme vršio pojedine uglednije službe na tome prosto-
ru. Stoga sam, uočivši odudaranja, iznova ispunio cijeli upitnik za Hrvatski jezični 
atlas, kao i dodatni projektni upitnik Lingvistička geografija Hrvatske u europskome 
okružju. Iako sam sve ovo vrijeme u kontaktu s pojedinim mještanima, godine 2026. 
terenski sam, u okviru projekta Istraživanja i proučavanja hrvatskih mjesnih govora: 
prinosi hrvatskoj dijalektologiji (voditelj: izv. prof. dr. sc. Filip Galović), ispunio veći 
broj pitanja iz vlastita upitnika Hrvatski narodni govori te provjerio još neka sporna 
pitanja. Tako sam na temelju obilate građe dobivene od velikoga broja govornika i 
nakon dosta vremena provedenoga u tome naselju mogao sustavnije i mirnije pri-
stupiti opisu mjesnoga govora Davora.

 

Karta 1. Geografski položaj istraživanoga govora 

 

4. Fonologija  

4.1. Vokalski sustav 

4.1.1. Inventar i realizacija 

4.1.1.1. Vokalski sustav mjesnoga govora Davora ima pet vokala u dugim i pet u kratkim slogovima:  

ī    ū 

 ē  ō 
 

  ā 
 

 

 

4.1.1.2. Silabemom je i , koji može biti dug i kratak (v. dolje).  

4.1.1.3. Vokali se u pravilu realiziraju srednje. 

4.1.2.  Distribucija i podrijetlo 

i    u 

 e  o  

  a   

Karta 1. Geografski položaj istraživanoga govora
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4.1.2. Distribucija i podrijetlo

4.1.2.1. Distribucija je vokalskih fonema pretežito slobodna. Svaki od vokala, u načelu, može stajati u 
inicijalnoj, medijalnoj i finalnoj poziciji u riječi, ispred i iza bilo kojega konsonanta, osim uz . 

4.1.2.2. Dugi vokali mogu stajati pod dugim akcentom: istresẽm 1sg. praes., náp šńak 'naprstak', pȃń, 
pétak, popũšćaju, posúdit, i u dugome nenaglašenome slogu koji se može ostvariti ispred akcenta: 
k šćēńȇ, nasādȉli, pečeńākȅ Apl., pūžȇm Isg., vrīdȃn, i iza akcenta: kokòšjī, rȉbāri Npl., tìńā 3sg. praes., 
ùnučād.  

4.1.2.3. Kratki vokali mogu stajati pod kratkim akcentom: krȕnica, òstavila, stòžina 'stožer', vrȁćaš, 
žùči Lsg., te ispred i iza akcenta: kačkéti Npl. 'vrsta kape', povučémo, prodávala, slezìna, zafàļuje 3sg. 
praes. 

4.1.2.4. U usamljenim se primjerima uz inicijalni vokal prikovao konsonant j u protetskoj službi: jȉst (i 
ȉst) te jȕžina.  

4.1.2.5. Govor Davora ne zazire svagda od zijeva, pa se dva vokala mogu ostvarivati uzastopce. Da 
zijev nije uklonjen u većemu broju slučajeva, pokazuju održani vokalski skupovi u domaćih i primljenih 
riječi:  – slijed ai: kàiš, mišàica 'drvena žlica za miješanje, kuhača';  

– slijed ao: nȃopako, sȁone, zaòkretat, zȁova (pored zȁuva);  

– slijed au: baùļaju 3pl. praes., kȁuč, pȁuk, pȁun, pȁuzina 'dio na zaprežnim kolima', praùnuk;  

– slijed eo: stȅona, tȅoci Npl.;  

– slijed eu: nȅuk, prȅudala, prȅuzeli;  

– slijed io: avìōn, fitriõl 'petrolej', karfìōl 'cvjetača', pletióna;  

– slijed oi: pòist, salàukoina 'nevrijeme', ùboica;  

– slijed ou: poudávala, poùpadali. 

Zijev je u pojedinim nalazima održan i u vokalskim skupovima nastalima nakon eliminacije 
fonema x, npr. Dȕovi,4 griòta, màuńa, naõdamo se, ńȅov. 

U nekim je potvrdama zijev spriječen kontrakcijom, npr. prekrēnȕt, slipòčnice. Dobro je navesti 
i primjer svédno s razvojem eje > ee > e. Pored potvrda tipa ìzuo, plȉo, pùstio, srȅo, ùdario, zablúdio 
dolaze i one tipa dȍno, d šćo, kȍvo, òtrō, ùpō. Kontrakcija je zahvatila i primjere poput dvānȃjst, u 
dvānȃjstom, jedànājsto, pètnājst i sl. (s interpoliranjem j). 

4.1.2.6. Vokali se na početku nekih riječi fakultativno reduciraju, npr. bĩla je nȁka mãla; jã ću ti vàkō; 
jȏj da mi je nȁke màrame; ȏn glȅda vàkō mȅne; tȏ bȕde nàkō žȉlavo itd. Na kraju se riječi vokali sustavno 

 
4 Interesantno je da nema potkrepe tipa Dȏvi, koju sam uočio u nedalekome govoru Pavlovaca kod Srednjega 
Lipovca (Galović 2023: 18), Velikoj Kopanici (vlastiti podatci), Otoku pored Vinkovaca (Galović 2024: 185) i 
drugdje, ili Dȏve u bliskoj Štivici (vlastiti podatci), Staroj Kapeli (vlastiti podatci) i drugdje. One su inače 
frekventne na prostoru slavonskoga dijalekta.  
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4 Interesantno je da nema potkrepe tipa Dȏvi, koju sam uočio u nedalekome govoru Pavlovaca kod Srednjega 
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reduciraju u infinitivima: gȁzit, izapírat, nãć, sȉjat, kao i u glagolskome prilogu sadašnjemu: ìgrajuć, 
nȍseć.  

Vokal se može sasvim reducirati, odnosno potpuno izgubiti kvalitetu i u ograničenome broju 
nekih primjera tipa: kȍlko, nȍlko; mȅn, ńȅm, čȅg, čȅm; dȍbla, vȉdla. Spominjem i nalaze poput: štà b tĩ 
rádila?; tĩ s polúdila.  

4.1.2.7. Rjeđe je ovjereno fakultativno ispadanje slogova, npr. vȋš (< vidiš), odnosno moglo bi se 
govoriti o tzv. allegro-oblicima. 

4.1.2.8. Supstitucije se pojedinih vokala sreću osobito u riječima stranoga postanja, npr. pàrtikli 
'opršnjak'. Narod kaže čòrapa, gdje bi se na prvi dojam moglo pomisliti da je riječ o supstituciji vokala 
o vokalom a, no ta imenica „ima o i u turskome (ARj), tu nema prijelaza o < a, a ni disimilacije“ 
(Brozović 2007: 33). 

4.1.2.9. Silabem  obično stoji između dvaju konsonanata: pot pāmo, prég šća, p žōn 'naprava za 
prženje kave', s cetã Npl., v tĩš, ž vań, eventualno u inicijalnoj poziciji ispred konsonanta: a, že 3sg. 
praes., ili u finalnoj: čèt  (uz čètir).   

4.1.2.10. Primjeri dugih naglašenih i nenaglašenih vokala:  

ī curĩ 3sg. praes., ispĩraš, lìsīc Gpl., obītȇļ, promíńit, ušćípio pr. r. m. sg.  

ē istrẽsla, kunémo 1pl. praes., lẽ i L, pȑstēn, širinẽ Gsg., vrēpcȇm Isg. 

ā krãtki pr. Nsg. odr. m., pomãžemo, navážali, rādȉla, šurjãk, zvȉrād 

ō dóla 'udolina', jednõg, pòkōjni, pokrōvȁc, šifóna Gsg. 'vrsta tkanine', zȏb 

ū bàgūr Gpl. (prema bàgura 'manji plast'), brȗs, oblútak, rastũ 3pl. praes., ũski pr. 
Nsg. odr. m., žūtȁ pr. Nsg. neodr. f. 

 b ko 'brkajlija', p s G, s k, t nka 'košnica', tv di pr. Nsg. odr. m., v šak 

 

4.1.2.11. Primjeri kratkih naglašenih i nenaglašenih vokala:  

i bećārcȉ Npl., komšìluk, prȍsikom Isg. 'prosjeka', ràzrižeš, rodbìni Lsg., žȉlav 

e bádem, klīšćȅ, krèpāmo, nȅrast, pečènica, pepèlu Lsg. 

a ȁtļav 'neuredan, nemaran', gujàvice Npl., gȕslar, naránile pr. r. f. pl., tȁrete 2pl. 
praes., tlȁ Npl. 

o bākȍ, otròvala, pȁtoka, pȍslōv Gpl., prȍļana pr. t. Nsg. neodr. f., vretèno 

u izvučémo, krȕšku Asg., mjaùkala pr. r. f. sg., purãk 'poriluk', snīgȕ Lsg., ùturiš 

r̥ k metina, k sta 'križa', k šímo, nȍzd va, st š 'stršljen', tav ļača 'vrsta pokrivača' 
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4.1.2.12. Govor Davora ide u ikavske govore: bìžat, cvȋt, Cvìtnica, dìca, dìtešce, dȉver, dìvōjka, dvȋ, 
iscídit, ispripovīdȁli, kosĩr, lĩpog, livãk 'onaj koji se vještije služi lijevom rukom, ljevak', mȉsečina, 
mìšina, mlīkȁ Gsg., nàmistila, namĩšća 3sg. praes., nèdiļa, nȉdra, pīsȁk, pȉvale, ràzrižeš, rȋč, rȉpa, sȉćaš 
se, sìdit, sìkira, sȉme, svìdok, tȋlo, tȉme, tĩsni pr. Nsg. odr. m., vȉdila, vínci Npl., vȉrovat, vrȉmena Gsg., 
zalĩpiš, zvȉrad, zvīzdȁ, žívit.  

U prilozima dȉ, nȉgdi, ōvdȉ, tōdȉ stoji krajnji vokal i, dok je u dȍle, gȍre nastupio e. 

Govor ima nekoliko ekavizama. Redovito se u ekavskoj formi govore neki glagoli i njihove 
izvedenice: gréšit (grẽšiš, pogréšio), povrédit (povrédio je rȗku), rēšȉt (rešãvamo), trȅbat (trȅba 3sg. 
praes., trȅbo pr. r. m. sg.), vrédit (vrēdȋ 3sg. praes.) pored tȅrat (ìsteraj, tȅram),5 a ovamo se mogu 
priključiti i glagoli tipa donẽt (dȍnela), odnẽt (ȍdnela), ponẽt, prenẽt, unẽt.6 Ekavski je i glagol 
zanovétat, no češće se u tome značenju kaže zaprédat. Poznat je ekavizam i imenica cèsta. Govori se 
kȍren, korẽńe, no tu vokal e vjerojatnije dolazi od iskonskoga e. Nema primjera poput obedvi jer 
Davorčani kažu ȍbodvi. Govor lavira u imenici sa značenjem 'čovjek' pa se naporedo čuje čòik i čòek.7 

Kao što je to u dijelu posavskih ikavskih govora, i u govoru Davora na mjestu nekadanjega prě- 
obično stoji pre-: prèkuvaju, prek stit se, prȅpozno pr. r. m. sg., prèrizat, presvũć, prèvarit (ali 
primĩšćamo), prèv nu 3pl. praes. Prijedlog u značenju 'pred' glasi pred: dȍšli su pred Cvìtnicu; prȅd 
nama. Govori se i prijedlog preko: preko glavẽ, preko nȍći. U sekvenci ně- prevladava e: nȅki, nȅkaki, 
nȅkako, nȅkad, nȅšta.  

U leksemu je òras stari ě dao vokal a. 

Veoma je zanimljivo da je redovit jekavski oblik djètīństvo, kao što sam čuo na većini ovoga 
područja. Vrijedno je spomenuti da se danas obično kaže sjȇno (ali uvijek sìnara) premda Ivšić za Davor 
notira sȇno (uz sȋno) (1913a: 163). Ta je jekavska forma ne tako rijetka i u drugim govorima zapadne 
Posavine, pa i ponegdje drugdje. Pokoji je stršeći jekavizam obično noviji import, npr. u Ńèmačkoj, 
smjȅna i sl. 

4.1.2.13. Vokal a rezultat je za stari poluglas, bio primaran ili sekundaran: brȉsak Gpl., dȃn, dànas, 
dàska, kòlac, lȃž, lažat 'lagati', lònac, maglùrina, òtac, rȃž, sȃn, sestãr Gpl., tȁnak, vȉtar. 

4.1.2.14. Kontinuanta je nazala stražnjega reda sustavno vokal u: bȗbań, gùsinica, gũsta pr. Nsg. odr. 
f., kùdiļa, kùpina, múdar, pȁučina, prȗt, pȕpak, putéļak, tȗp, u sūdȕ, ȕzak, vrȗć, vrućìna, znȁju 3pl. 
praes. 

4.1.2.15. Kako se očekuje, odraz je stare sonantne likvide l ( ) izjednačen s odrazom stražnjega nazala 
ǫ: dùgača 'pojava na nebu spektralnih boja, duga', dúžan, jȁbuka, pũž, sȗnce, sùza, vȕna, žȗč, žùtica 

 
5 Veoma se rijetko u tome glagolu čuje i. 
6 Tu može biti da tip donet dolazi prema donesem. 
7 Od dvoje sam najstarijih čuo i cẽli, no dominira cĩli. 

reduciraju u infinitivima: gȁzit, izapírat, nãć, sȉjat, kao i u glagolskome prilogu sadašnjemu: ìgrajuć, 
nȍseć.  

Vokal se može sasvim reducirati, odnosno potpuno izgubiti kvalitetu i u ograničenome broju 
nekih primjera tipa: kȍlko, nȍlko; mȅn, ńȅm, čȅg, čȅm; dȍbla, vȉdla. Spominjem i nalaze poput: štà b tĩ 
rádila?; tĩ s polúdila.  

4.1.2.7. Rjeđe je ovjereno fakultativno ispadanje slogova, npr. vȋš (< vidiš), odnosno moglo bi se 
govoriti o tzv. allegro-oblicima. 

4.1.2.8. Supstitucije se pojedinih vokala sreću osobito u riječima stranoga postanja, npr. pàrtikli 
'opršnjak'. Narod kaže čòrapa, gdje bi se na prvi dojam moglo pomisliti da je riječ o supstituciji vokala 
o vokalom a, no ta imenica „ima o i u turskome (ARj), tu nema prijelaza o < a, a ni disimilacije“ 
(Brozović 2007: 33). 

4.1.2.9. Silabem  obično stoji između dvaju konsonanata: pot pāmo, prég šća, p žōn 'naprava za 
prženje kave', s cetã Npl., v tĩš, ž vań, eventualno u inicijalnoj poziciji ispred konsonanta: a, že 3sg. 
praes., ili u finalnoj: čèt  (uz čètir).   

4.1.2.10. Primjeri dugih naglašenih i nenaglašenih vokala:  

ī curĩ 3sg. praes., ispĩraš, lìsīc Gpl., obītȇļ, promíńit, ušćípio pr. r. m. sg.  

ē istrẽsla, kunémo 1pl. praes., lẽ i L, pȑstēn, širinẽ Gsg., vrēpcȇm Isg. 

ā krãtki pr. Nsg. odr. m., pomãžemo, navážali, rādȉla, šurjãk, zvȉrād 

ō dóla 'udolina', jednõg, pòkōjni, pokrōvȁc, šifóna Gsg. 'vrsta tkanine', zȏb 

ū bàgūr Gpl. (prema bàgura 'manji plast'), brȗs, oblútak, rastũ 3pl. praes., ũski pr. 
Nsg. odr. m., žūtȁ pr. Nsg. neodr. f. 

 b ko 'brkajlija', p s G, s k, t nka 'košnica', tv di pr. Nsg. odr. m., v šak 

 

4.1.2.11. Primjeri kratkih naglašenih i nenaglašenih vokala:  

i bećārcȉ Npl., komšìluk, prȍsikom Isg. 'prosjeka', ràzrižeš, rodbìni Lsg., žȉlav 

e bádem, klīšćȅ, krèpāmo, nȅrast, pečènica, pepèlu Lsg. 

a ȁtļav 'neuredan, nemaran', gujàvice Npl., gȕslar, naránile pr. r. f. pl., tȁrete 2pl. 
praes., tlȁ Npl. 

o bākȍ, otròvala, pȁtoka, pȍslōv Gpl., prȍļana pr. t. Nsg. neodr. f., vretèno 

u izvučémo, krȕšku Asg., mjaùkala pr. r. f. sg., purãk 'poriluk', snīgȕ Lsg., ùturiš 

r̥ k metina, k sta 'križa', k šímo, nȍzd va, st š 'stršljen', tav ļača 'vrsta pokrivača' 
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4.1.2.12. Govor Davora ide u ikavske govore: bìžat, cvȋt, Cvìtnica, dìca, dìtešce, dȉver, dìvōjka, dvȋ, 
iscídit, ispripovīdȁli, kosĩr, lĩpog, livãk 'onaj koji se vještije služi lijevom rukom, ljevak', mȉsečina, 
mìšina, mlīkȁ Gsg., nàmistila, namĩšća 3sg. praes., nèdiļa, nȉdra, pīsȁk, pȉvale, ràzrižeš, rȋč, rȉpa, sȉćaš 
se, sìdit, sìkira, sȉme, svìdok, tȋlo, tȉme, tĩsni pr. Nsg. odr. m., vȉdila, vínci Npl., vȉrovat, vrȉmena Gsg., 
zalĩpiš, zvȉrad, zvīzdȁ, žívit.  

U prilozima dȉ, nȉgdi, ōvdȉ, tōdȉ stoji krajnji vokal i, dok je u dȍle, gȍre nastupio e. 

Govor ima nekoliko ekavizama. Redovito se u ekavskoj formi govore neki glagoli i njihove 
izvedenice: gréšit (grẽšiš, pogréšio), povrédit (povrédio je rȗku), rēšȉt (rešãvamo), trȅbat (trȅba 3sg. 
praes., trȅbo pr. r. m. sg.), vrédit (vrēdȋ 3sg. praes.) pored tȅrat (ìsteraj, tȅram),5 a ovamo se mogu 
priključiti i glagoli tipa donẽt (dȍnela), odnẽt (ȍdnela), ponẽt, prenẽt, unẽt.6 Ekavski je i glagol 
zanovétat, no češće se u tome značenju kaže zaprédat. Poznat je ekavizam i imenica cèsta. Govori se 
kȍren, korẽńe, no tu vokal e vjerojatnije dolazi od iskonskoga e. Nema primjera poput obedvi jer 
Davorčani kažu ȍbodvi. Govor lavira u imenici sa značenjem 'čovjek' pa se naporedo čuje čòik i čòek.7 

Kao što je to u dijelu posavskih ikavskih govora, i u govoru Davora na mjestu nekadanjega prě- 
obično stoji pre-: prèkuvaju, prek stit se, prȅpozno pr. r. m. sg., prèrizat, presvũć, prèvarit (ali 
primĩšćamo), prèv nu 3pl. praes. Prijedlog u značenju 'pred' glasi pred: dȍšli su pred Cvìtnicu; prȅd 
nama. Govori se i prijedlog preko: preko glavẽ, preko nȍći. U sekvenci ně- prevladava e: nȅki, nȅkaki, 
nȅkako, nȅkad, nȅšta.  

U leksemu je òras stari ě dao vokal a. 

Veoma je zanimljivo da je redovit jekavski oblik djètīństvo, kao što sam čuo na većini ovoga 
područja. Vrijedno je spomenuti da se danas obično kaže sjȇno (ali uvijek sìnara) premda Ivšić za Davor 
notira sȇno (uz sȋno) (1913a: 163). Ta je jekavska forma ne tako rijetka i u drugim govorima zapadne 
Posavine, pa i ponegdje drugdje. Pokoji je stršeći jekavizam obično noviji import, npr. u Ńèmačkoj, 
smjȅna i sl. 

4.1.2.13. Vokal a rezultat je za stari poluglas, bio primaran ili sekundaran: brȉsak Gpl., dȃn, dànas, 
dàska, kòlac, lȃž, lažat 'lagati', lònac, maglùrina, òtac, rȃž, sȃn, sestãr Gpl., tȁnak, vȉtar. 

4.1.2.14. Kontinuanta je nazala stražnjega reda sustavno vokal u: bȗbań, gùsinica, gũsta pr. Nsg. odr. 
f., kùdiļa, kùpina, múdar, pȁučina, prȗt, pȕpak, putéļak, tȗp, u sūdȕ, ȕzak, vrȗć, vrućìna, znȁju 3pl. 
praes. 

4.1.2.15. Kako se očekuje, odraz je stare sonantne likvide l ( ) izjednačen s odrazom stražnjega nazala 
ǫ: dùgača 'pojava na nebu spektralnih boja, duga', dúžan, jȁbuka, pũž, sȗnce, sùza, vȕna, žȗč, žùtica 

 
5 Veoma se rijetko u tome glagolu čuje i. 
6 Tu može biti da tip donet dolazi prema donesem. 
7 Od dvoje sam najstarijih čuo i cẽli, no dominira cĩli. 

'vrsta tkanine'. Interesantan je nalaz čȍnak 'naprava u obliku lađice kojom se provlači potka u tkanju' u 
kojemu nastupa vokal o, inače svojstven pojedinim govorima zapadne Posavine. 

4.1.2.16. Nazal je prednjega reda konsekventno reflektirao u vokal e: dȅset, jèčām, jȅt va, jèzik, pȁmet, 
pȍčela, prȅst, sȉme, tèletina, tȇžak, vēzȁt, vȉme, žẽdan, žȅli, žȅtva. 

4.1.2.17. Slijed je vǝ, kako je ovdje i očekivati, pretežito dao vokal u: udòvica, ùnuk, útorak, ȕvik, uzẽt, 
ùzimali. Ovamo se izuzima razvoj va u leksemu vȃš (kaže se i gȕga), koji dolazi i u vȁzda (usp. Kapović 
2026). 

4.1.2.18. Mjesto ra nalazi se re u poznatome primjeru vrébac. 

4.1.2.19. Premda pojedini govori slavonskoga dijalekta znaju za promjenu ro u re u riječima greb, 
grebļe,8 u opserviranome su govoru sustavni oblici s o: grȍb, grȍbļe. 

 

4.2. Konsonantski sustav 

4.2.1. Inventar i realizacija 

4.2.1.1. Konsonantski se sustav davorskoga govora svodi na ove foneme: 

sonanti opstruenti 

   m p b f v 

 l r n t d   

j ļ  ń c  s z 

 ć    

č ǯ š ž 

k g   

 

 Fonem x nema svojega mjesta. Može se pojaviti u efemernim slučajevima (v. dolje). 

 U govoru Davora v je frikativ.  

 Afrikate se č i ć te ǯ i  razlikuju, a izgovaraju se kao u većini drugih štokavskih govora. 

4.2.2. Distribucija i podrijetlo 

4.2.2.1. Distribucija je konsonanata, također, uglavnom slobodna. Svi se konsonanti, u načelu, mogu 
naći u svim položajima, izuzimajući izvjesna ograničenja u konsonantskim skupovima.  

 
8 Greb e sam, primjerice, u novije vrijeme čuo u Staroj Kapeli, Bebrini (zapadno od Slavonskoga Broda), a ima 
još takvih punktova.  

5678

5	 Veoma se rijetko u tome glagolu čuje i.
6	 Tu može biti da tip donet dolazi prema donesem.
7	 Od dvoje sam najstarijih čuo i cli, no dominira cĩli.
8	 Grebļe sam, primjerice, u novije vrijeme čuo u Staroj Kapeli, Bebrini (zapadno od Slavonskoga 
Broda), a ima još takvih punktova.
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4.2. Konsonantski sustav

4.2.1. Inventar i realizacija

4.2.2.2. Od finalnih su konsonantskih skupova u domaćim riječima ovjereni st i šć: čȉst, mȋst Gpl., 
príčest, istrẽst, ràzmest; prĩšć, dok su u primljenih riječi šire mogućnosti: àdvent, gȅrz 'mladić, momak', 
pìrinč 'riža', rȅšt 'tamnica, zatvor', šȉrnajz 'žarač', špȁjz 'ostava'. Ponekad se ti skupovi mogu razbiti 
uvrštenjem vokala među njihovim sastavnicama, npr. fundàmenat.  

4.2.2.3. Finalno se može ostvariti i tročlani skup, npr. dvānȃjst. 

4.2.2.4. Fonem ǯ čini sastavni dio konsonantizma ovoga govora: baǯòmetar 'dimnjačar', ǯìgirice, fìlǯān 
'šalica za crnu kavu', òǯak 'dimnjak', sȁǯak 'željezni tronožac nad vatrom na koji se postavlja posuda za 
kuhanje'.  

4.2.2.5. Fonem x nije u sustavu opserviranoga govora premda se izolirano može pojaviti u pokojoj 
posuđenici ili riječi iz novijega nanosa, npr. kȕxińa (starije kȗjna), tèpix, žȍxar. Veoma se često gubi 
bez ikakvoga supstituta: grȁ, lȁče, ladnètina, màuńa, naráni 2sg. imper., ȍblić 'vrsta stolarskoga alata 
za obradu drva, blanja', rãnimo, rȁpav, ràstovina, rĩpa 3sg. praes. 'hripati', smĩ, t bu, ili na njegovu 
mjestu nastupa fonem v: duvãn, glȗv, grȁvom Isg., krȕv, krȕva Gsg., kȕvam, napũvan, u v pi, ili fonem 
j: dìjat, mùja, strȉja, štìjača 'vrsta poljoprivrednoga oruđa, štihača'. Interesantno je istaknuti da se za 
'maćehu' kaže mȁća, dakle s redukcijom x i prethodećega mu vokala.  

4.2.2.6. Fonem f naglašene je frekvencije, a većinom stoji u riječima stranoga postanja: dìftīn 'vrsta 
tanke tkanine', fèrdetaš 'pernica', fȅrtaļ, fȉckast 'dotjeran, uređen', fíćkat 'zviždati', flȁša, flȅtan 'spretan', 
f ga 'čvor', kȃlfa, nȁfta, pȍd fertun, pròfīrcat 'prošiti', šìfōn 'vrsta tanje tkanine', štȍf 'vrsta deblje 
taknine', tȅlefon. 

Fonem f zaposjeo je mjesto staroga skupa pv u nalazu ȕfat se, a u više nalaza i mjesto skupa xv: 
fála, pofãļimo, pȑ̥stofat, zafáļit, zafàļuješ. U nalazima se poput svȁćat, prìvatila, vȁtaš, ùvatit, zàvatit 
prvi član konsonantskoga skupa redovito likvidira. 

4.2.2.7. Ishodišnojezično  i sekundarni skup dəj pretežito su dali očekivano : čȁ e, la ãr, lé a, mè a, 
me ãš 'vlasnik susjedne parcele', mlȁ ak (o Mjesecu), obra ujete, ogrà uju, presà ujemo, a, rȍ en, 
sù ē, tù ī, žȇ , no frapantno je da narod i danas rabi nekoliko riječi s rezultatom j, npr. gȍspoja, mlȁji, 
pogãjaju se, prȅja, te rijetko slȁji, što svakako ide u red starine.  

4.2.2.8. Ishodišnojezično  i sekundarni skup təj za odraz imaju ć: brȁća, kȕća, plũća, svíća. 

4.2.2.9. Praslavenski su izjednačeni skupovi *stj = *skj, kao i sekundarni skup stǝj, redovito dali šć: 
čìstilišće, klȉzišće, namĩšća 3sg. praes., natàšće, prég šća, primĩšćamo, prĩšć, pũšćaju 3pl. praes., 
sȉrišće, sprȕdišće, spũšćamo se, šćìpāļki Gpl., šćípat, šćȉpotak 'prstohvat', šćȕcavica, ùšćap, vrišćĩ 3sg. 
praes., zábavišće 'vrtić, ustanova za odgoj i čuvanje djece predškolskoga uzrasta' (danas zastarjelo), a 
otkloni su veoma usamljeni: gȕšter,9 štãp.  

 
9 Gȕšter sam redovito čuo. No, jedan mi je informator istaknuo da se nekoć govorilo gȕšćerica i gȕšćarica. 

'vrsta tkanine'. Interesantan je nalaz čȍnak 'naprava u obliku lađice kojom se provlači potka u tkanju' u 
kojemu nastupa vokal o, inače svojstven pojedinim govorima zapadne Posavine. 

4.1.2.16. Nazal je prednjega reda konsekventno reflektirao u vokal e: dȅset, jèčām, jȅt va, jèzik, pȁmet, 
pȍčela, prȅst, sȉme, tèletina, tȇžak, vēzȁt, vȉme, žẽdan, žȅli, žȅtva. 

4.1.2.17. Slijed je vǝ, kako je ovdje i očekivati, pretežito dao vokal u: udòvica, ùnuk, útorak, ȕvik, uzẽt, 
ùzimali. Ovamo se izuzima razvoj va u leksemu vȃš (kaže se i gȕga), koji dolazi i u vȁzda (usp. Kapović 
2026). 

4.1.2.18. Mjesto ra nalazi se re u poznatome primjeru vrébac. 

4.1.2.19. Premda pojedini govori slavonskoga dijalekta znaju za promjenu ro u re u riječima greb, 
grebļe,8 u opserviranome su govoru sustavni oblici s o: grȍb, grȍbļe. 

 

4.2. Konsonantski sustav 

4.2.1. Inventar i realizacija 

4.2.1.1. Konsonantski se sustav davorskoga govora svodi na ove foneme: 

sonanti opstruenti 

   m p b f v 

 l r n t d   

j ļ  ń c  s z 

 ć    

č ǯ š ž 

k g   

 

 Fonem x nema svojega mjesta. Može se pojaviti u efemernim slučajevima (v. dolje). 

 U govoru Davora v je frikativ.  

 Afrikate se č i ć te ǯ i  razlikuju, a izgovaraju se kao u većini drugih štokavskih govora. 

4.2.2. Distribucija i podrijetlo 

4.2.2.1. Distribucija je konsonanata, također, uglavnom slobodna. Svi se konsonanti, u načelu, mogu 
naći u svim položajima, izuzimajući izvjesna ograničenja u konsonantskim skupovima.  

 
8 Greb e sam, primjerice, u novije vrijeme čuo u Staroj Kapeli, Bebrini (zapadno od Slavonskoga Broda), a ima 
još takvih punktova.  

'vrsta tkanine'. Interesantan je nalaz čȍnak 'naprava u obliku lađice kojom se provlači potka u tkanju' u 
kojemu nastupa vokal o, inače svojstven pojedinim govorima zapadne Posavine. 

4.1.2.16. Nazal je prednjega reda konsekventno reflektirao u vokal e: dȅset, jèčām, jȅt va, jèzik, pȁmet, 
pȍčela, prȅst, sȉme, tèletina, tȇžak, vēzȁt, vȉme, žẽdan, žȅli, žȅtva. 

4.1.2.17. Slijed je vǝ, kako je ovdje i očekivati, pretežito dao vokal u: udòvica, ùnuk, útorak, ȕvik, uzẽt, 
ùzimali. Ovamo se izuzima razvoj va u leksemu vȃš (kaže se i gȕga), koji dolazi i u vȁzda (usp. Kapović 
2026). 

4.1.2.18. Mjesto ra nalazi se re u poznatome primjeru vrébac. 

4.1.2.19. Premda pojedini govori slavonskoga dijalekta znaju za promjenu ro u re u riječima greb, 
grebļe,8 u opserviranome su govoru sustavni oblici s o: grȍb, grȍbļe. 

 

4.2. Konsonantski sustav 

4.2.1. Inventar i realizacija 

4.2.1.1. Konsonantski se sustav davorskoga govora svodi na ove foneme: 

sonanti opstruenti 

   m p b f v 

 l r n t d   

j ļ  ń c  s z 

 ć    

č ǯ š ž 

k g   

 

 Fonem x nema svojega mjesta. Može se pojaviti u efemernim slučajevima (v. dolje). 

 U govoru Davora v je frikativ.  

 Afrikate se č i ć te ǯ i  razlikuju, a izgovaraju se kao u većini drugih štokavskih govora. 

4.2.2. Distribucija i podrijetlo 

4.2.2.1. Distribucija je konsonanata, također, uglavnom slobodna. Svi se konsonanti, u načelu, mogu 
naći u svim položajima, izuzimajući izvjesna ograničenja u konsonantskim skupovima.  

 
8 Greb e sam, primjerice, u novije vrijeme čuo u Staroj Kapeli, Bebrini (zapadno od Slavonskoga Broda), a ima 
još takvih punktova.  

4.2.2 Distribucija i podrijetlo
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4.2.2.2. Od finalnih su konsonantskih skupova u domaćim riječima ovjereni st i šć: čȉst, mȋst Gpl., 
príčest, istrẽst, ràzmest; prĩšć, dok su u primljenih riječi šire mogućnosti: àdvent, gȅrz 'mladić, momak', 
pìrinč 'riža', rȅšt 'tamnica, zatvor', šȉrnajz 'žarač', špȁjz 'ostava'. Ponekad se ti skupovi mogu razbiti 
uvrštenjem vokala među njihovim sastavnicama, npr. fundàmenat.  

4.2.2.3. Finalno se može ostvariti i tročlani skup, npr. dvānȃjst. 

4.2.2.4. Fonem ǯ čini sastavni dio konsonantizma ovoga govora: baǯòmetar 'dimnjačar', ǯìgirice, fìlǯān 
'šalica za crnu kavu', òǯak 'dimnjak', sȁǯak 'željezni tronožac nad vatrom na koji se postavlja posuda za 
kuhanje'.  

4.2.2.5. Fonem x nije u sustavu opserviranoga govora premda se izolirano može pojaviti u pokojoj 
posuđenici ili riječi iz novijega nanosa, npr. kȕxińa (starije kȗjna), tèpix, žȍxar. Veoma se često gubi 
bez ikakvoga supstituta: grȁ, lȁče, ladnètina, màuńa, naráni 2sg. imper., ȍblić 'vrsta stolarskoga alata 
za obradu drva, blanja', rãnimo, rȁpav, ràstovina, rĩpa 3sg. praes. 'hripati', smĩ, t bu, ili na njegovu 
mjestu nastupa fonem v: duvãn, glȗv, grȁvom Isg., krȕv, krȕva Gsg., kȕvam, napũvan, u v pi, ili fonem 
j: dìjat, mùja, strȉja, štìjača 'vrsta poljoprivrednoga oruđa, štihača'. Interesantno je istaknuti da se za 
'maćehu' kaže mȁća, dakle s redukcijom x i prethodećega mu vokala.  

4.2.2.6. Fonem f naglašene je frekvencije, a većinom stoji u riječima stranoga postanja: dìftīn 'vrsta 
tanke tkanine', fèrdetaš 'pernica', fȅrtaļ, fȉckast 'dotjeran, uređen', fíćkat 'zviždati', flȁša, flȅtan 'spretan', 
f ga 'čvor', kȃlfa, nȁfta, pȍd fertun, pròfīrcat 'prošiti', šìfōn 'vrsta tanje tkanine', štȍf 'vrsta deblje 
taknine', tȅlefon. 

Fonem f zaposjeo je mjesto staroga skupa pv u nalazu ȕfat se, a u više nalaza i mjesto skupa xv: 
fála, pofãļimo, pȑ̥stofat, zafáļit, zafàļuješ. U nalazima se poput svȁćat, prìvatila, vȁtaš, ùvatit, zàvatit 
prvi član konsonantskoga skupa redovito likvidira. 

4.2.2.7. Ishodišnojezično  i sekundarni skup dəj pretežito su dali očekivano : čȁ e, la ãr, lé a, mè a, 
me ãš 'vlasnik susjedne parcele', mlȁ ak (o Mjesecu), obra ujete, ogrà uju, presà ujemo, a, rȍ en, 
sù ē, tù ī, žȇ , no frapantno je da narod i danas rabi nekoliko riječi s rezultatom j, npr. gȍspoja, mlȁji, 
pogãjaju se, prȅja, te rijetko slȁji, što svakako ide u red starine.  

4.2.2.8. Ishodišnojezično  i sekundarni skup təj za odraz imaju ć: brȁća, kȕća, plũća, svíća. 

4.2.2.9. Praslavenski su izjednačeni skupovi *stj = *skj, kao i sekundarni skup stǝj, redovito dali šć: 
čìstilišće, klȉzišće, namĩšća 3sg. praes., natàšće, prég šća, primĩšćamo, prĩšć, pũšćaju 3pl. praes., 
sȉrišće, sprȕdišće, spũšćamo se, šćìpāļki Gpl., šćípat, šćȉpotak 'prstohvat', šćȕcavica, ùšćap, vrišćĩ 3sg. 
praes., zábavišće 'vrtić, ustanova za odgoj i čuvanje djece predškolskoga uzrasta' (danas zastarjelo), a 
otkloni su veoma usamljeni: gȕšter,9 štãp.  

 
9 Gȕšter sam redovito čuo. No, jedan mi je informator istaknuo da se nekoć govorilo gȕšćerica i gȕšćarica. 

Prema starim izjednačenim skupovima *zdj = *zgj i sekundarnim skupovima zdəj i zgəj dolazi 
ž : grõž e, gvõž e. Spominjem da sam čuo i gvòž eni (šarãf).  

4.2.2.10. Skup cr nastupa na mjestu polaznoga skupa čr (< *čьr) i slijeda črě (< *čer): crȋp, crȋvo, c n, 
c vica 'crvotočina', c vĩć, c vļīv, poc vènila. 

4.2.2.11. U skupu žr sekundarno je interpoliran okluziv d u potvrdama ždrȋbe, ždríbac.  

4.2.2.12. U prezentskoj se i imperativnoj osnovi glagola prefigiranih od glagola 'ići' konsekventno 
ostvaruje skup jd: dõjde, izãjdemo, izājdȉ, nãjdeš, prẽjdemo, sãjde dok je u infinitivnoj osnovi skup jt 
promenut u ć: dõć, nãć, prõć. 

4.2.2.13. U staroj se osnovi vəs- zbila metateza, stoga je njezin odraz sv-: svȁki, svȅ, svèga, svȉ.  

4.2.2.14. Skup št mogao se razviti u primljenih riječi: rȅšt, štȍf, štrȉk, vèrštat, a mogao je nastati i od 
staroga skupa čt: poštívat. 

4.2.2.15. U dijelu je primjera na dočetku finalnoga sloga osnove imenica, pridjeva i priloga lateral l 
očuvan, a u dijelu je izmijenjen u o: kanãl, sȍkol, sȏl, stȏl, vȏl pored dȉo, órao, pàkao; bĩl, gȏl, kȉsel 
pored trȕo, vȅseo (uz vȅsel), zrȉo; pȏ. Interesantna je forma karànfio 'karanfil'. 

Na dočetku je nefinalnoga sloga obično zadržan: bólnica, dȏlńi, kólca Gsg., kòlčić, nāsȇlci Npl., 
pȃlcu Lsg., pòdvīlci Npl., sèlskī, stòlčić, zāčȇlka Gsg. 'okvir postelje (s prednje i stražnje strane)' pored 
stȅona, tȅoci Npl. 

U pr. rad. m. sg. redovito je l dao o: dòvezo, izvōzȏ, māvȏ, napīsȏ, prȉšapćo, pròcvō, ùstō uz 
brȁo; dȍneo, prȅo, srȅo; dávio, ožèdnio, rádio, ròdio; mȅtno, pļȕno. 

4.2.2.16. Palataliziranje je u sljedovima li i ni naglašene frekvencije: gúļit, mòļit, mòļitva, òteļi se, pòsoļi 
3sg. praes., promĩńimo, promíńit, razdīļȉli, rũńimo 1pl. praes., sklòńit, uváļila, zaļīvȁt, zapãļi 3sg. praes. 
Spominjem i formu ļubènica. 

4.2.2.17. U davorskome su govoru zastupljena sljedeća ispadanja konsonanata u konsonantskim 
skupovima: dn > n: pȁne, pròpane, spȁne, ùpanemo;  gd > d: dȉ; kć > ć: ćȇr; pč > č: čèla; ps > s: sȕje; 
pt > t: tȉca; tk > k: kȍ, nȅko, nȉko (ali tkȁt, tkȁju).  

U konsonantskome je skupu dl u imenici dlíto konsonant d redovito zadržan. 

Zasebno treba istaknuti redukciju fonema v u susjedstvu s r ili  u nekoliko nalaza: čet tkōm 
Isg., čet ti, s bĩ 3sg. praes., ali svȅk va, sv dlo. Spominjem i čòik/čòek, kao i prezime Marjánoić. 

4.2.2.18. Supstitucija je intervokalnoga ž s r u prezentskoj osnovi glagola 'moći' evidentirana iako se 
javlja nedosljedno: mȍreš, mȍre, mȍremo. Stariji narod u 1sg. praes. kaže i mȍžem.  

4.2.2.19. Kad i kad od starijega se naroda čuje tip š ńĩm i sl., s provedenom kontaktnom asimilacijom.  

9

9	 Gȕšter sam redovito čuo. No, jedan mi je informator istaknuo da se nekoć govorilo gȕšćerica i 
gȕšćarica.
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4.2.2.20. Kontaktna je disimilacija očigledna u leksemu gúvno te u távno, no ostaje sedàmnājst, 
osàmnājst, dakle bez promjene mn > vn. Frekventni su primjeri tipa sùmļāmo. Vrlo je zanimljiv i nalaz 
žòmļak u značenju 'žumanjak'. U distantnu disimilaciju idu primjeri blȁgosov, blagosòvit. 

4.2.2.21. Sibilarizacija obično izostaje u dativu i lokativu jednine imenica ženskoga roda na -a: Amèriki, 
apotēkȉ, Gràdiški, knȉgi, krȕški, mòtiki, nògi, pòvōrki, tūgȉ. 

U nominativu, kao i u dativu, lokativu i instrumentalu množine imenica muškoga roda glasovi 
sibilariziraju u nadmoćnome broju riječi: aràluci (prema aràluk 'vir'), brȁbońci, bùbrezi/bùbrizi, 
grozdàci (prema gròzdak 'grozd'), ȍblacima, okomāńcȉ, pàstōrci, pečeńācȉ, pȉjucima, pòtoci, ùnuci, 
vršńācȉ. 

 

5. Akcentuacija 

5.1. Inventar i realizacija 

5.1.1. U inventaru je prozodema pet akcenata: kratkosilazni (ȁ), dugosilazni (ȃ), neoakut (ã), 
kratkouzlazni (à) i dugouzlazni (á) te nenaglašena kračina (a) i nenaglašena duljina (ā). 

5.1.2. Nisu ovjerene određene posebnosti u realizaciji pojedinih akcenata osim činjenice da se 
kratkouzlazni akcent i dugouzlazni akcent po trajanju gdjekada mogu približiti jedan drugomu.  

5.2. Distribucija 

5.2.1. Distribucija je akcenata uglavnom slobodna, odnosno svaki od pojedinih akcenata može stajati u 
inicijalnoj, medijalnoj i finalnoj poziciji u riječi izuzev kratkouzlaznoga i dugouzlaznog akcenta čija je 
distribucija u pravilu ograničena na ultimi i u jednosložnih riječi. 

5.2.2. Govor zna za akcenatska kolebanja i postoje mnoga povlačenja akcenata.10 

5.2.3. Kratkosilazni se akcent gotovo sustavno povlači s kraja riječi: bèdro, brìstić, brzàci Npl., 
dovèdem, komàdić, kòsac, kòza, lètit, na zèmļi, ùnuk, žìvot, osim u određenim slučajevima kada mu 
prethodi duljina: blīzȕ, ćūtȁk 'komad drveta (za loženje)', dītȅ, okomāńȁk 'kukuruzni klip bez zrnja, 
kočanj', pīpȁ, plićācȉ Npl., po zrākȕ, rumūnȉ Npl. 'vrsta kukuruza crvene boje', svīńȁc, šklōcȍ 'džepni 
sklopivi nožić', u Kobāšȕ, no i tada su dominantna povlačenja: čámac, dlíto, metémo 1pl. praes., na 
víncu, na vózu, ogúļi 2sg. imper., pašánac, pripovídat, strána, súdac, a gdjekada se može čuti i 
polupreneseni akcent: glávȉ Lsg., Švábȅ Npl. U sredini su riječi također dominantna povlačenja:11 
komùšina, lòpata, òstavite 2pl. imper., štìjača 'vrsta lopate', mòļitva, pòsijemo, ùmirat, voštànica, 

 
10 Ne smije se zanemariti ni problem miješanja kodova. 
11 U više su navrata govornici istaknuli da u susjednoj Orubici kažu „brzo“, pa tako jedna od govornica ističe: „U 
Dȁvoru je mišàica, tȍ je nȁše, a u Òrubici mišaȉca, tȍ je ńȉovo“ (mišaica 'drvena žlica za miješanje jela'). Jedan 
mi je zanimljiv govornik, koji je dublje razumio moja pitanja, potvrdio istu situaciju nakon što sam mu namjerno 
ponavljao oblike s kratkosilaznim akcentom u medijalnoj poziciji: „Straćȁra, drȕga sȅla, drȕga... u Dȁvoru je 
stràćara“.  

Prema starim izjednačenim skupovima *zdj = *zgj i sekundarnim skupovima zdəj i zgəj dolazi 
ž : grõž e, gvõž e. Spominjem da sam čuo i gvòž eni (šarãf).  

4.2.2.10. Skup cr nastupa na mjestu polaznoga skupa čr (< *čьr) i slijeda črě (< *čer): crȋp, crȋvo, c n, 
c vica 'crvotočina', c vĩć, c vļīv, poc vènila. 

4.2.2.11. U skupu žr sekundarno je interpoliran okluziv d u potvrdama ždrȋbe, ždríbac.  

4.2.2.12. U prezentskoj se i imperativnoj osnovi glagola prefigiranih od glagola 'ići' konsekventno 
ostvaruje skup jd: dõjde, izãjdemo, izājdȉ, nãjdeš, prẽjdemo, sãjde dok je u infinitivnoj osnovi skup jt 
promenut u ć: dõć, nãć, prõć. 

4.2.2.13. U staroj se osnovi vəs- zbila metateza, stoga je njezin odraz sv-: svȁki, svȅ, svèga, svȉ.  

4.2.2.14. Skup št mogao se razviti u primljenih riječi: rȅšt, štȍf, štrȉk, vèrštat, a mogao je nastati i od 
staroga skupa čt: poštívat. 

4.2.2.15. U dijelu je primjera na dočetku finalnoga sloga osnove imenica, pridjeva i priloga lateral l 
očuvan, a u dijelu je izmijenjen u o: kanãl, sȍkol, sȏl, stȏl, vȏl pored dȉo, órao, pàkao; bĩl, gȏl, kȉsel 
pored trȕo, vȅseo (uz vȅsel), zrȉo; pȏ. Interesantna je forma karànfio 'karanfil'. 

Na dočetku je nefinalnoga sloga obično zadržan: bólnica, dȏlńi, kólca Gsg., kòlčić, nāsȇlci Npl., 
pȃlcu Lsg., pòdvīlci Npl., sèlskī, stòlčić, zāčȇlka Gsg. 'okvir postelje (s prednje i stražnje strane)' pored 
stȅona, tȅoci Npl. 

U pr. rad. m. sg. redovito je l dao o: dòvezo, izvōzȏ, māvȏ, napīsȏ, prȉšapćo, pròcvō, ùstō uz 
brȁo; dȍneo, prȅo, srȅo; dávio, ožèdnio, rádio, ròdio; mȅtno, pļȕno. 

4.2.2.16. Palataliziranje je u sljedovima li i ni naglašene frekvencije: gúļit, mòļit, mòļitva, òteļi se, pòsoļi 
3sg. praes., promĩńimo, promíńit, razdīļȉli, rũńimo 1pl. praes., sklòńit, uváļila, zaļīvȁt, zapãļi 3sg. praes. 
Spominjem i formu ļubènica. 

4.2.2.17. U davorskome su govoru zastupljena sljedeća ispadanja konsonanata u konsonantskim 
skupovima: dn > n: pȁne, pròpane, spȁne, ùpanemo;  gd > d: dȉ; kć > ć: ćȇr; pč > č: čèla; ps > s: sȕje; 
pt > t: tȉca; tk > k: kȍ, nȅko, nȉko (ali tkȁt, tkȁju).  

U konsonantskome je skupu dl u imenici dlíto konsonant d redovito zadržan. 

Zasebno treba istaknuti redukciju fonema v u susjedstvu s r ili  u nekoliko nalaza: čet tkōm 
Isg., čet ti, s bĩ 3sg. praes., ali svȅk va, sv dlo. Spominjem i čòik/čòek, kao i prezime Marjánoić. 

4.2.2.18. Supstitucija je intervokalnoga ž s r u prezentskoj osnovi glagola 'moći' evidentirana iako se 
javlja nedosljedno: mȍreš, mȍre, mȍremo. Stariji narod u 1sg. praes. kaže i mȍžem.  

4.2.2.19. Kad i kad od starijega se naroda čuje tip š ńĩm i sl., s provedenom kontaktnom asimilacijom.  
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5. Akcentuacija

5.1. Inventar i realizacija1011

5.2. Distribucija12

10	 Ne smije se zanemariti ni problem miješanja kodova.
11	 U više su navrata govornici istaknuli da u susjednoj Orubici kažu „brzo“, pa tako jedna od govor-
nica ističe: „U Dȁvoru je mišàica, tȍ je nȁše, a u Òrubici mišaȉca, tȍ je ńȉovo“ (mišaica 'drvena žlica 
za miješanje jela'). Jedan mi je zanimljiv govornik, koji je dublje razumio moja pitanja, potvrdio istu 
situaciju nakon što sam mu namjerno ponavljao oblike s kratkosilaznim akcentom u medijalnoj poziciji: 
„Straćȁra, drȕga sȅla, drȕga... u Dȁvoru je stràćara“.
12	 Izolirani su primjeri tipa devedȅs (gȍdin). Evo i sljedećih usamljenih primjera: br̥nȁča, od kurȕzo-
vog (brȁšna), motȉkama DLIpl., poĺoprȉvreda, prostȁta, unȉšlo.

4.2.2.20. Kontaktna je disimilacija očigledna u leksemu gúvno te u távno, no ostaje sedàmnājst, 
osàmnājst, dakle bez promjene mn > vn. Frekventni su primjeri tipa sùmļāmo. Vrlo je zanimljiv i nalaz 
žòmļak u značenju 'žumanjak'. U distantnu disimilaciju idu primjeri blȁgosov, blagosòvit. 

4.2.2.21. Sibilarizacija obično izostaje u dativu i lokativu jednine imenica ženskoga roda na -a: Amèriki, 
apotēkȉ, Gràdiški, knȉgi, krȕški, mòtiki, nògi, pòvōrki, tūgȉ. 

U nominativu, kao i u dativu, lokativu i instrumentalu množine imenica muškoga roda glasovi 
sibilariziraju u nadmoćnome broju riječi: aràluci (prema aràluk 'vir'), brȁbońci, bùbrezi/bùbrizi, 
grozdàci (prema gròzdak 'grozd'), ȍblacima, okomāńcȉ, pàstōrci, pečeńācȉ, pȉjucima, pòtoci, ùnuci, 
vršńācȉ. 

 

5. Akcentuacija 

5.1. Inventar i realizacija 

5.1.1. U inventaru je prozodema pet akcenata: kratkosilazni (ȁ), dugosilazni (ȃ), neoakut (ã), 
kratkouzlazni (à) i dugouzlazni (á) te nenaglašena kračina (a) i nenaglašena duljina (ā). 

5.1.2. Nisu ovjerene određene posebnosti u realizaciji pojedinih akcenata osim činjenice da se 
kratkouzlazni akcent i dugouzlazni akcent po trajanju gdjekada mogu približiti jedan drugomu.  

5.2. Distribucija 

5.2.1. Distribucija je akcenata uglavnom slobodna, odnosno svaki od pojedinih akcenata može stajati u 
inicijalnoj, medijalnoj i finalnoj poziciji u riječi izuzev kratkouzlaznoga i dugouzlaznog akcenta čija je 
distribucija u pravilu ograničena na ultimi i u jednosložnih riječi. 

5.2.2. Govor zna za akcenatska kolebanja i postoje mnoga povlačenja akcenata.10 

5.2.3. Kratkosilazni se akcent gotovo sustavno povlači s kraja riječi: bèdro, brìstić, brzàci Npl., 
dovèdem, komàdić, kòsac, kòza, lètit, na zèmļi, ùnuk, žìvot, osim u određenim slučajevima kada mu 
prethodi duljina: blīzȕ, ćūtȁk 'komad drveta (za loženje)', dītȅ, okomāńȁk 'kukuruzni klip bez zrnja, 
kočanj', pīpȁ, plićācȉ Npl., po zrākȕ, rumūnȉ Npl. 'vrsta kukuruza crvene boje', svīńȁc, šklōcȍ 'džepni 
sklopivi nožić', u Kobāšȕ, no i tada su dominantna povlačenja: čámac, dlíto, metémo 1pl. praes., na 
víncu, na vózu, ogúļi 2sg. imper., pašánac, pripovídat, strána, súdac, a gdjekada se može čuti i 
polupreneseni akcent: glávȉ Lsg., Švábȅ Npl. U sredini su riječi također dominantna povlačenja:11 
komùšina, lòpata, òstavite 2pl. imper., štìjača 'vrsta lopate', mòļitva, pòsijemo, ùmirat, voštànica, 

 
10 Ne smije se zanemariti ni problem miješanja kodova. 
11 U više su navrata govornici istaknuli da u susjednoj Orubici kažu „brzo“, pa tako jedna od govornica ističe: „U 
Dȁvoru je mišàica, tȍ je nȁše, a u Òrubici mišaȉca, tȍ je ńȉovo“ (mišaica 'drvena žlica za miješanje jela'). Jedan 
mi je zanimljiv govornik, koji je dublje razumio moja pitanja, potvrdio istu situaciju nakon što sam mu namjerno 
ponavljao oblike s kratkosilaznim akcentom u medijalnoj poziciji: „Straćȁra, drȕga sȅla, drȕga... u Dȁvoru je 
stràćara“.  

4.2.2.20. Kontaktna je disimilacija očigledna u leksemu gúvno te u távno, no ostaje sedàmnājst, 
osàmnājst, dakle bez promjene mn > vn. Frekventni su primjeri tipa sùmļāmo. Vrlo je zanimljiv i nalaz 
žòmļak u značenju 'žumanjak'. U distantnu disimilaciju idu primjeri blȁgosov, blagosòvit. 

4.2.2.21. Sibilarizacija obično izostaje u dativu i lokativu jednine imenica ženskoga roda na -a: Amèriki, 
apotēkȉ, Gràdiški, knȉgi, krȕški, mòtiki, nògi, pòvōrki, tūgȉ. 
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grozdàci (prema gròzdak 'grozd'), ȍblacima, okomāńcȉ, pàstōrci, pečeńācȉ, pȉjucima, pòtoci, ùnuci, 
vršńācȉ. 

 

5. Akcentuacija 

5.1. Inventar i realizacija 

5.1.1. U inventaru je prozodema pet akcenata: kratkosilazni (ȁ), dugosilazni (ȃ), neoakut (ã), 
kratkouzlazni (à) i dugouzlazni (á) te nenaglašena kračina (a) i nenaglašena duljina (ā). 
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kočanj', pīpȁ, plićācȉ Npl., po zrākȕ, rumūnȉ Npl. 'vrsta kukuruza crvene boje', svīńȁc, šklōcȍ 'džepni 
sklopivi nožić', u Kobāšȕ, no i tada su dominantna povlačenja: čámac, dlíto, metémo 1pl. praes., na 
víncu, na vózu, ogúļi 2sg. imper., pašánac, pripovídat, strána, súdac, a gdjekada se može čuti i 
polupreneseni akcent: glávȉ Lsg., Švábȅ Npl. U sredini su riječi također dominantna povlačenja:11 
komùšina, lòpata, òstavite 2pl. imper., štìjača 'vrsta lopate', mòļitva, pòsijemo, ùmirat, voštànica, 

 
10 Ne smije se zanemariti ni problem miješanja kodova. 
11 U više su navrata govornici istaknuli da u susjednoj Orubici kažu „brzo“, pa tako jedna od govornica ističe: „U 
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zapìsuje 3sg. praes., pa i u primjerima pred duljinom: čúvaju 3pl. praes., divójčica, kúpite 2pl. imper., 
na pónoćki, príraslica 'mladica, izdanak' uz rjeđe svīrȁli, zāp ška, zōrnȉca, žīvȉla, a gdjekada se može 
čuti i polupreneseni akcent: kòzȁma Dpl., òstȁvio, pòslȍve Apl., posebice kod starije čeljadi.12  

5.2.4. Dugosilazni se akcent u pravilu čuva ukoliko mu prethodi duljina: dvānȃjstero, grēdȃļ 'središnji 
dio pluga, gredelj', imāńȇ, kopāčȇm Isg., līzȃļki Gpl., operīrȏ pr. r. m. sg., pārcȏv, šūpȃļ, trīmȏm Isg., 
inače se uglavnom povlači: čèšļāte, čìtāmo, devètnājst, dìvļī, kokòšjī, lòpāt Gpl., mòtā 3sg. praes., od 
ponèdīļka,13 a u rjeđim se prilikama može čuti i polupreneseni akcent: jèčmȇn 'jačmenac', naftàlȋn, 
prùćȇ. 

5.2.5. Neoakut je prilično stabilan i čuva se u svim pozicijama14 iako nekad može prijeći u dugi silazni 
akcent: bolesnĩčki, kopãč, lončãr, kamẽńe, kukurĩče, namãstiš, okrẽćemo, ozẽbo pr. r. m. sg., plãća, 
rãdimo, rastũ 3pl. praes., resãč 'vrsta kuhinjske krpe', sũša, širinẽ Gsg., večerĩ Gpl., vučẽ 3sg. praes., a 
pokatkada može doći i do promjene mjesta, npr. pedèsēt. 

5.2.6. Uzlazni su akcenti ovjereni na novim distribucijskim mjestima, odnosno u pravilu ne dolaze na 
ultimi i u jednosložnih riječi (v. gore). 

5.2.7. U jednosložnim riječima mogu stajati dugi silazni, kratki silazni i neoakut: čȃš Gpl., ćȇr, kvȃs, 
tȏr; krȅč 'vapno', prȁg, svȉ, trȁp; dãn Gpl., krĩž, mõj, vũć.  

5.2.8. Stare se duljine nakon akcenta nešto češće reduciraju: čȕjem 1sg. praes., kȕće Gsg., lȁkši, nẽmam, 
òtvori 3sg. praes., pȅrad, vrẽbac Gpl., ali i: kȍpāli, k pāńe, kȕrjāk, ȍrō pr. r. m. sg., òsińāk, plȁčēm 1sg. 
praes., ȕžād, vȉlīc Gpl. Kako se one ipak u određenim slučajevima čuju, neovisno o primjerima, ne čude 
dublete poput brȉsakǁbrȉsāk Gpl., kȕdrāvǁkȕdrav, ȕdātaǁȕdata, a dolaze i primjeri tipa nȁ fīno, nȁ zēca 
uz češće nȁ mast, pȍ moru, ȕ mlin, ȕ tri.  

5.2.9. Sekundarne se zanaglasne duljine, one nastale povlačenjem naglaska s izvorno dugih naglašenih 
slogova, u pravilu čuvaju: bàcā 3sg. praes., fìrānga 'zavjesa', lòmīmo, lòpāt Gpl., òškvārci 'čvarci', 
slàvūj.  

5.3. Ostale pojedinačne zamjedbe 

5.3.1. Veoma je živo preskakanje akcenata na proklitiku: dȍ Broda, ȍd Broda, nȁ ćošak, nȁ kamen, nȁ 
moru, nȁ nogu, nȁ sīp, nȁ s ce, nȁ strānu, ȍd jutra, ȍd nogu, ȍko grada, ȍko vrata, pȍ dvoje, pȍ moru, 
pȍd fertun, prȅd nama, sȁ dva, ȕ bunar, ȕ bure, ȕ dlān, ȕ goste, ȕ grobļu, ȕ jesen, ȕ kolo, ȕ litu, ȕ mlin, 
ȕ pamet, ȕ vojsku, ȕ zemļu, zȁ dva, zȁ obiļ, zȁ redom.  

 
12 Izolirani su primjeri tipa devedȅs (gȍdin). Evo i sljedećih usamljenih primjera: br̥nȁča, od kurȕzovog (brȁšna), 
motȉkama DLIpl., poĺoprȉvreda, prostȁta, unȉšlo. 
13 Postoje, dakako, i pojedina odudaranja, pa spominjem manji broj primjera poput četr̥nȃjstero, gujavȋc Gpl., 
pokućȃrka 'bjelouška', respirȃtor.  
14 Koliko je neoakut redovit i stabilan i u mlađe čeljadi čuo sam više puta po naselju za vrijeme dok su se domaća 
djeca igrala i dovikivala jedan drugomu. Interesantno je i to kako se neoakut ne može izbjeći ni u službenim 
situacijama, pa sam za vrijeme bogoslužja slušao jednu djevojku, po prilici nižih razreda osnovne škole, koja je 
čitala litanije: Kȕćo zlãtna! Kràļice svĩ svẽti! Mòli za nãs!  
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5.3.2. Akcent može preskočiti na negaciju ne: nȅ poznam, nȅ vaļa, nȅ zna. 

5.3.3. Prenošenje je akcenta također zastupljeno u stanovitome broju primjera: dò sebe, dò sutra, ìz 
Bosne, ìz kuće, kràj mene, nà końi, nà krušku, nà sūncu, pòd kola, pòd šumom, pò tome, ù našim, ù 
škōlu (i u škȏlu), ù šumi, ù tikvi, ù žici, zà štrik, ali i od slȁme, u rȁtu itd. 

5.3.4. Zabilježeno je duljenje pred sonantima u nizu nalaza: bìbēr, dȋm, dìvōjka, gospòdīn, grȏm, jèčām, 
kȏń, lȃn, nȏv, ńègōv, pȇnǯer, sȃn, sȋr, stȃr, sȗnce, tàvān, tkȃńe. 

5.3.5. Izgleda da govor u pravilu ne podnosi teški slijed duljine i neoakuta: bradẽ, glavẽ, petẽ, travẽ; 
glavõm, rukõm.15 

5.3.6. Spominjem u naglasnoj paradigmi B muškoga roda množinski oblik s kȍńima gdje je očigledna 
paralela sa starim instrumentalom *kȍńī. 

5.3.7. Nekim je imenicama srednjega roda u lokativu jednine koji imaju dugi korijen svojstven nastavak 
koji može biti visan: po sjénu/sínu, u móru. 

5.3.8. Može se izdvojiti akcenatska alternacija između jednine i množine u naglasnoj paradigmi B 
srednjega roda, npr. rèbro – rȅbra Npl., sèlo – sȅla Npl. Stari je akcenatski tip očuvan u naglasnoj 
paradigmi A u mȉsto – mȉsta Npl., u koju se sekundarno uvrštava i pȍļe – pȍļa Npl. – pȍļima Lpl. 
Spominjem i nalaze b do – b da Npl., zvȍno – zvȍna Npl. 

5.3.9. U trosložnim je oksitonama tipa imena obično neoakut: imenã, pucetã, ramenã, sepetã (prema 
sȅpe 'vrsta košare'), s cetã, vimenã, ali vrimèna. 

5.3.10. Izrazito je interesantno, što je rijetko u štokavskome, čuvanje stare duljine u ȗvo Nsg., ȗva Gsg. 
(ali ȕši Npl.). 

5.3.11. Važno je istaknuti pojavu kraćenja imenica dugoga korijena a-osnova u dativu, lokativu i 
instrumentalu množine: glàvama/glàvma, svìńama (usp. Kapović 2008: 139). 

5.3.12. U posvojnih zamjenica n. p. b. ovjereno je duljenje u muškome rodu: mõj, tvõj, a također i u 
svõj. 

5.3.13. U glagola je tipa kuje 3sg. praes. zabilježena kračina: kȕje, pļȕje, rȕje, sȕje, za razliku od nekih 
bliskih govora u kojima je akcent tipa kūjȅ u naglasnoj paradigmi C.16 

5.3.14. Primjeri tipa brojimo čuvaju starije akcenatsko stanje: brojímo, dojímo, gnojímo, klečímo, 
klečíte, letímo, dakle nije evidentiran tip **brojĩmo. 

 
15 U obilatoj sam građi svega u dvama primjerima zabilježio rāstẽ 3sg. praes. i zvīzdĩ Gpl. 
16 Usp. u Sičama bļūjȅ, rūjȅ, Magić Maloj kļūjȅ, rūje (ali bļȕje) i Orubici osnūjȅm, pļūjȅm (Kapović 2008: 125, 
127, 129). I u bliskome je Srednjemu Lipovcu kúje, psúje, rúje (Galović 2020: 98). U Štivici sam nedavno čuo 
kújeǁkūjȅ, pļūjȅ.  

zapìsuje 3sg. praes., pa i u primjerima pred duljinom: čúvaju 3pl. praes., divójčica, kúpite 2pl. imper., 
na pónoćki, príraslica 'mladica, izdanak' uz rjeđe svīrȁli, zāp ška, zōrnȉca, žīvȉla, a gdjekada se može 
čuti i polupreneseni akcent: kòzȁma Dpl., òstȁvio, pòslȍve Apl., posebice kod starije čeljadi.12  

5.2.4. Dugosilazni se akcent u pravilu čuva ukoliko mu prethodi duljina: dvānȃjstero, grēdȃļ 'središnji 
dio pluga, gredelj', imāńȇ, kopāčȇm Isg., līzȃļki Gpl., operīrȏ pr. r. m. sg., pārcȏv, šūpȃļ, trīmȏm Isg., 
inače se uglavnom povlači: čèšļāte, čìtāmo, devètnājst, dìvļī, kokòšjī, lòpāt Gpl., mòtā 3sg. praes., od 
ponèdīļka,13 a u rjeđim se prilikama može čuti i polupreneseni akcent: jèčmȇn 'jačmenac', naftàlȋn, 
prùćȇ. 
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pokatkada može doći i do promjene mjesta, npr. pedèsēt. 

5.2.6. Uzlazni su akcenti ovjereni na novim distribucijskim mjestima, odnosno u pravilu ne dolaze na 
ultimi i u jednosložnih riječi (v. gore). 

5.2.7. U jednosložnim riječima mogu stajati dugi silazni, kratki silazni i neoakut: čȃš Gpl., ćȇr, kvȃs, 
tȏr; krȅč 'vapno', prȁg, svȉ, trȁp; dãn Gpl., krĩž, mõj, vũć.  

5.2.8. Stare se duljine nakon akcenta nešto češće reduciraju: čȕjem 1sg. praes., kȕće Gsg., lȁkši, nẽmam, 
òtvori 3sg. praes., pȅrad, vrẽbac Gpl., ali i: kȍpāli, k pāńe, kȕrjāk, ȍrō pr. r. m. sg., òsińāk, plȁčēm 1sg. 
praes., ȕžād, vȉlīc Gpl. Kako se one ipak u određenim slučajevima čuju, neovisno o primjerima, ne čude 
dublete poput brȉsakǁbrȉsāk Gpl., kȕdrāvǁkȕdrav, ȕdātaǁȕdata, a dolaze i primjeri tipa nȁ fīno, nȁ zēca 
uz češće nȁ mast, pȍ moru, ȕ mlin, ȕ tri.  

5.2.9. Sekundarne se zanaglasne duljine, one nastale povlačenjem naglaska s izvorno dugih naglašenih 
slogova, u pravilu čuvaju: bàcā 3sg. praes., fìrānga 'zavjesa', lòmīmo, lòpāt Gpl., òškvārci 'čvarci', 
slàvūj.  

5.3. Ostale pojedinačne zamjedbe 

5.3.1. Veoma je živo preskakanje akcenata na proklitiku: dȍ Broda, ȍd Broda, nȁ ćošak, nȁ kamen, nȁ 
moru, nȁ nogu, nȁ sīp, nȁ s ce, nȁ strānu, ȍd jutra, ȍd nogu, ȍko grada, ȍko vrata, pȍ dvoje, pȍ moru, 
pȍd fertun, prȅd nama, sȁ dva, ȕ bunar, ȕ bure, ȕ dlān, ȕ goste, ȕ grobļu, ȕ jesen, ȕ kolo, ȕ litu, ȕ mlin, 
ȕ pamet, ȕ vojsku, ȕ zemļu, zȁ dva, zȁ obiļ, zȁ redom.  

 
12 Izolirani su primjeri tipa devedȅs (gȍdin). Evo i sljedećih usamljenih primjera: br̥nȁča, od kurȕzovog (brȁšna), 
motȉkama DLIpl., poĺoprȉvreda, prostȁta, unȉšlo. 
13 Postoje, dakako, i pojedina odudaranja, pa spominjem manji broj primjera poput četr̥nȃjstero, gujavȋc Gpl., 
pokućȃrka 'bjelouška', respirȃtor.  
14 Koliko je neoakut redovit i stabilan i u mlađe čeljadi čuo sam više puta po naselju za vrijeme dok su se domaća 
djeca igrala i dovikivala jedan drugomu. Interesantno je i to kako se neoakut ne može izbjeći ni u službenim 
situacijama, pa sam za vrijeme bogoslužja slušao jednu djevojku, po prilici nižih razreda osnovne škole, koja je 
čitala litanije: Kȕćo zlãtna! Kràļice svĩ svẽti! Mòli za nãs!  
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čuti i polupreneseni akcent: kòzȁma Dpl., òstȁvio, pòslȍve Apl., posebice kod starije čeljadi.12  

5.2.4. Dugosilazni se akcent u pravilu čuva ukoliko mu prethodi duljina: dvānȃjstero, grēdȃļ 'središnji 
dio pluga, gredelj', imāńȇ, kopāčȇm Isg., līzȃļki Gpl., operīrȏ pr. r. m. sg., pārcȏv, šūpȃļ, trīmȏm Isg., 
inače se uglavnom povlači: čèšļāte, čìtāmo, devètnājst, dìvļī, kokòšjī, lòpāt Gpl., mòtā 3sg. praes., od 
ponèdīļka,13 a u rjeđim se prilikama može čuti i polupreneseni akcent: jèčmȇn 'jačmenac', naftàlȋn, 
prùćȇ. 

5.2.5. Neoakut je prilično stabilan i čuva se u svim pozicijama14 iako nekad može prijeći u dugi silazni 
akcent: bolesnĩčki, kopãč, lončãr, kamẽńe, kukurĩče, namãstiš, okrẽćemo, ozẽbo pr. r. m. sg., plãća, 
rãdimo, rastũ 3pl. praes., resãč 'vrsta kuhinjske krpe', sũša, širinẽ Gsg., večerĩ Gpl., vučẽ 3sg. praes., a 
pokatkada može doći i do promjene mjesta, npr. pedèsēt. 

5.2.6. Uzlazni su akcenti ovjereni na novim distribucijskim mjestima, odnosno u pravilu ne dolaze na 
ultimi i u jednosložnih riječi (v. gore). 

5.2.7. U jednosložnim riječima mogu stajati dugi silazni, kratki silazni i neoakut: čȃš Gpl., ćȇr, kvȃs, 
tȏr; krȅč 'vapno', prȁg, svȉ, trȁp; dãn Gpl., krĩž, mõj, vũć.  

5.2.8. Stare se duljine nakon akcenta nešto češće reduciraju: čȕjem 1sg. praes., kȕće Gsg., lȁkši, nẽmam, 
òtvori 3sg. praes., pȅrad, vrẽbac Gpl., ali i: kȍpāli, k pāńe, kȕrjāk, ȍrō pr. r. m. sg., òsińāk, plȁčēm 1sg. 
praes., ȕžād, vȉlīc Gpl. Kako se one ipak u određenim slučajevima čuju, neovisno o primjerima, ne čude 
dublete poput brȉsakǁbrȉsāk Gpl., kȕdrāvǁkȕdrav, ȕdātaǁȕdata, a dolaze i primjeri tipa nȁ fīno, nȁ zēca 
uz češće nȁ mast, pȍ moru, ȕ mlin, ȕ tri.  

5.2.9. Sekundarne se zanaglasne duljine, one nastale povlačenjem naglaska s izvorno dugih naglašenih 
slogova, u pravilu čuvaju: bàcā 3sg. praes., fìrānga 'zavjesa', lòmīmo, lòpāt Gpl., òškvārci 'čvarci', 
slàvūj.  

5.3. Ostale pojedinačne zamjedbe 

5.3.1. Veoma je živo preskakanje akcenata na proklitiku: dȍ Broda, ȍd Broda, nȁ ćošak, nȁ kamen, nȁ 
moru, nȁ nogu, nȁ sīp, nȁ s ce, nȁ strānu, ȍd jutra, ȍd nogu, ȍko grada, ȍko vrata, pȍ dvoje, pȍ moru, 
pȍd fertun, prȅd nama, sȁ dva, ȕ bunar, ȕ bure, ȕ dlān, ȕ goste, ȕ grobļu, ȕ jesen, ȕ kolo, ȕ litu, ȕ mlin, 
ȕ pamet, ȕ vojsku, ȕ zemļu, zȁ dva, zȁ obiļ, zȁ redom.  

 
12 Izolirani su primjeri tipa devedȅs (gȍdin). Evo i sljedećih usamljenih primjera: br̥nȁča, od kurȕzovog (brȁšna), 
motȉkama DLIpl., poĺoprȉvreda, prostȁta, unȉšlo. 
13 Postoje, dakako, i pojedina odudaranja, pa spominjem manji broj primjera poput četr̥nȃjstero, gujavȋc Gpl., 
pokućȃrka 'bjelouška', respirȃtor.  
14 Koliko je neoakut redovit i stabilan i u mlađe čeljadi čuo sam više puta po naselju za vrijeme dok su se domaća 
djeca igrala i dovikivala jedan drugomu. Interesantno je i to kako se neoakut ne može izbjeći ni u službenim 
situacijama, pa sam za vrijeme bogoslužja slušao jednu djevojku, po prilici nižih razreda osnovne škole, koja je 
čitala litanije: Kȕćo zlãtna! Kràļice svĩ svẽti! Mòli za nãs!  

5.3. Ostale pojedinačne zamjedbe1314

13	 Postoje, dakako, i pojedina odudaranja, pa spominjem manji broj primjera poput četr̥nȃjstero, 
gujavȋc Gpl., pokućȃrka 'bjelouška', respirȃtor.
14	 Koliko je neoakut redovit i stabilan i u mlađe čeljadi čuo sam više puta po naselju za vrijeme dok su 
se domaća djeca igrala i dovikivala jedan drugomu. Interesantno je i to kako se neoakut ne može izbjeći 
ni u službenim situacijama, pa sam za vrijeme bogoslužja slušao jednu djevojku, po prilici nižih razreda 
osnovne škole, koja je čitala litanije: Kȕćo zlãtna! Kràļice svĩ svẽti! Mòli za nãs!
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5.3.2. Akcent može preskočiti na negaciju ne: nȅ poznam, nȅ vaļa, nȅ zna. 

5.3.3. Prenošenje je akcenta također zastupljeno u stanovitome broju primjera: dò sebe, dò sutra, ìz 
Bosne, ìz kuće, kràj mene, nà końi, nà krušku, nà sūncu, pòd kola, pòd šumom, pò tome, ù našim, ù 
škōlu (i u škȏlu), ù šumi, ù tikvi, ù žici, zà štrik, ali i od slȁme, u rȁtu itd. 

5.3.4. Zabilježeno je duljenje pred sonantima u nizu nalaza: bìbēr, dȋm, dìvōjka, gospòdīn, grȏm, jèčām, 
kȏń, lȃn, nȏv, ńègōv, pȇnǯer, sȃn, sȋr, stȃr, sȗnce, tàvān, tkȃńe. 

5.3.5. Izgleda da govor u pravilu ne podnosi teški slijed duljine i neoakuta: bradẽ, glavẽ, petẽ, travẽ; 
glavõm, rukõm.15 

5.3.6. Spominjem u naglasnoj paradigmi B muškoga roda množinski oblik s kȍńima gdje je očigledna 
paralela sa starim instrumentalom *kȍńī. 

5.3.7. Nekim je imenicama srednjega roda u lokativu jednine koji imaju dugi korijen svojstven nastavak 
koji može biti visan: po sjénu/sínu, u móru. 

5.3.8. Može se izdvojiti akcenatska alternacija između jednine i množine u naglasnoj paradigmi B 
srednjega roda, npr. rèbro – rȅbra Npl., sèlo – sȅla Npl. Stari je akcenatski tip očuvan u naglasnoj 
paradigmi A u mȉsto – mȉsta Npl., u koju se sekundarno uvrštava i pȍļe – pȍļa Npl. – pȍļima Lpl. 
Spominjem i nalaze b do – b da Npl., zvȍno – zvȍna Npl. 

5.3.9. U trosložnim je oksitonama tipa imena obično neoakut: imenã, pucetã, ramenã, sepetã (prema 
sȅpe 'vrsta košare'), s cetã, vimenã, ali vrimèna. 

5.3.10. Izrazito je interesantno, što je rijetko u štokavskome, čuvanje stare duljine u ȗvo Nsg., ȗva Gsg. 
(ali ȕši Npl.). 

5.3.11. Važno je istaknuti pojavu kraćenja imenica dugoga korijena a-osnova u dativu, lokativu i 
instrumentalu množine: glàvama/glàvma, svìńama (usp. Kapović 2008: 139). 

5.3.12. U posvojnih zamjenica n. p. b. ovjereno je duljenje u muškome rodu: mõj, tvõj, a također i u 
svõj. 

5.3.13. U glagola je tipa kuje 3sg. praes. zabilježena kračina: kȕje, pļȕje, rȕje, sȕje, za razliku od nekih 
bliskih govora u kojima je akcent tipa kūjȅ u naglasnoj paradigmi C.16 

5.3.14. Primjeri tipa brojimo čuvaju starije akcenatsko stanje: brojímo, dojímo, gnojímo, klečímo, 
klečíte, letímo, dakle nije evidentiran tip **brojĩmo. 

 
15 U obilatoj sam građi svega u dvama primjerima zabilježio rāstẽ 3sg. praes. i zvīzdĩ Gpl. 
16 Usp. u Sičama bļūjȅ, rūjȅ, Magić Maloj kļūjȅ, rūje (ali bļȕje) i Orubici osnūjȅm, pļūjȅm (Kapović 2008: 125, 
127, 129). I u bliskome je Srednjemu Lipovcu kúje, psúje, rúje (Galović 2020: 98). U Štivici sam nedavno čuo 
kújeǁkūjȅ, pļūjȅ.  

151617

15	 U obilatoj sam građi svega u dvama primjerima zabilježio rāstẽ 3sg. praes. i zvīzdĩ Gpl.
16	 Usp. u Sičama bļūjȅ, rūjȅ, Magić Maloj kļūjȅ, rūje (ali bļȕje) i Orubici osnūjȅm, pļūjȅm (Kapović 
2008: 125, 127, 129). I u bliskome je Srednjemu Lipovcu kúje, psúje, rúje (Galović 2020: 98). U Štivici 
sam nedavno čuo kújeǁkūjȅ, pļūjȅ.
17	 Oblici su bȅreš, bȅremo specifični; velik dio posavskih govora ima tip berẽ. Usp. u susjednoj Oru-
bici berẽm, poberẽmo (Kapović 2009: 113) ili berẽš, berẽmo u Velikoj Kopanici (moji podatci).

5.3.15. Vrijedno je podvući primjere s tematskim -ē-: kradẽm, metẽm, pečẽm, predẽm, rastẽm, tj. 
kradémo, pečémo, sičémo, tresémo, vučémo.17 

5.3.16. U glagolskome je pridjevu radnome ovjeren tip pĩla, kao u manjemu broju posavskih govora, 
Podravini i govorima kajkavskoga područja (usp. Kapović 2015: 636), odnosno nema tipa pīlȁǁpíla. 

5.3.17. U brojeva dvȉsto, trȉsto kratkosilazni je akcent, odnosno nema analoških likova sa sekundarnim 
dugim akcentom tipa dvȋsto. 

 

6. Morfologija 

6.1. Imenice  

6.1.1. Imenica je pȇršina u istraživanome govoru ženskoga roda, tj. pripaja se imenicama e-vrste. U 
značenju 'nasip' kaže se sȋp i sklanja se kao imenica i-vrste: bȉo na sīpȉ i ùvati ju; prȁvila se sȋp; sȋp je 
ȉšla do Kobāšȁ. Interesantno se vlada i imenica klȗp u značenju 'klupa': sjȅla na nȅku klȗp. U značenju 
'oluk' zabilježio sam u ženskome rodu ȍluka (pored žlȉba), a u značenju 'vreća, džak' ovdje imamo žȁka. 

6.1.2. Našlo se potvrda za imenice tipa ȉme koje u svim padežima, osim u nominativu, akuzativu i 
vokativu jednine, imaju osnovu proširenu s -en-: ȉmena Gsg., ȉmenom Isg., rȁmenu Lsg., rȁmenov Gpl., 
tȉmena Gsg., vȉmena Gsg., a i potvrda za osnove proširene s -et-, npr. čeļádeta Gsg., navlastito u imenica 
srednjega roda koje označavaju 'mlado, maleno': màgaretu Dsg., màgaretom Isg., pȉletu Dsg., tèleta 
Gsg., ždrȉbeta Gsg. 

6.1.3. Pokoja je imenica tipa čòban izgubila krajnje -in. Od starijega se naroda moglo čuti i S b. 

6.1.4. Dativ i lokativ jednine imenica e-vrste u davorskome nema nastavak -e, koji nije rijedak u 
govorima slavonskoga dijalekta, pa ni u govorima koji nisu ekavski, već dolazi -i: blȉtvi, k mači, kȕći, 
kvȍčki, šećérnici, žèni. 

6.1.5. U vokativu jednine imenica a-vrste alterniraju nastavci -u i -e, s napomenom da „dolazi kadšto -
u mjesto -e“ (Ivšić 1913a: 211): čȅmeru, čȍiče, gȍlube, národu, stràšļīvče, strȋče, stvȍru (Bȍžji), svȃče, 
svȋtu, vȍle, zȅte. 

6.1.6. U instrumentalu jednine imenice muškoga i srednjega roda u pravilu zadržavaju distinkciju -on 
nakon nepalatalnih konsonanata te -en nakon palatalnih konsonanata: grȃdom, kùpusom, nȅrastom, 
sȋnom uz krèčēm, màgārcem, māļȇm, pȉlićem, prīšćȇm, pūžȇm, šāšȇm; blȁtom, tèletom uz jājcȇm, 
mȏrem, nȅcańem 'vezenje u obliku mreže', sȗncem. 

Imenice ženskoga roda e-vrste imaju uobičajeno -on: komùšinom, rukõm, sȉrutkom, vodõm.  

 
17 Oblici su bȅreš, bȅremo specifični; velik dio posavskih govora ima tip berẽ. Usp. u susjednoj Orubici berẽm, 
poberẽmo (Kapović 2009: 113) ili berẽš, berẽmo u Velikoj Kopanici (moji podatci). 
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Imenice se ženskoga roda i-vrste u mnogim govorima slavonskoga dijalekta rado prave 
nastavkom -om, odnosno -jom dok davorski govor obično ima nastavke: -i i -u: bȍlesti, kȍsti; k vļu, 
mȃšću, sȏļu.  

6.1.7. Povelikomu je broju govora slavonskoga dijalekta svojstvena tzv. duga množina, tj. proširci -ov-
/-ev- u množinskim oblicima jednosložnih i dijela dvosložnih imenica muškoga roda, što ne znači da se 
prigodice ne mogu pojaviti primjeri kratke množine.18 U govoru je Davora zabilježeno: còlovi, crȉpovi, 
cvìtovi, glȉžńevi, gròmovi, kròvovi, mòstovi, pùpovi, pùževi, sȉnovi, smòkovi, snòpovi, stòlovi, tòrovi, 
vòzovi, zȉdovi. Kratka je množina očita u dȉdi, a nekoliko je i dubletnih formi: kļúči/kļúčevi, nóži/nóževi. 
Spominjem da je zanimljivo da se s prošircima -ov-/-ev- javljaju i imenice u kojima oni nisu uobičajeni, 
npr. bȕnareve Apl. 

6.1.8. U govorima slavonskoga dijalekta u genitivu množine imenica muškoga, srednjega i ženskoga 
roda e-vrste danas dominira izvorni štokavski nastavak -a, no također se pojavljuje nastavak -i, posebice 
uz imena naselja (iz Dragovci, od Vinkovci), ali dio govora zna i za stari -ø nastavak, kao i za -ov/-ev.19  

Govor Davora u genitivu množine imenica muškoga, srednjega i ženskoga roda e-vrste u 
pravilu čuva nulti nastavak: bećãrac, dãn, lȍnāc, pȉlīć, tvõrac, Vȋnkovac, vrẽbac; jȁjac, jȃt, kolĩc, pĩsam, 
plũć, rȅbārǁrȅbar, vimẽn, vrimẽn; banãn, brȉsak, bũj 'buha', čòrāp, dasãk, dìvojak, Drȁgic, gȍdīnǁgȍdin, 
gȕsākǁgȕsak, igãl, jàrūg, jèdrīc 'prištić na licu', kȗć, lȁstavic, lȉtar, ļubènīc, màrām, mȋs, pȉsam, plȁnīn, 
pȍklad, prijatèļīc, p s, sestãr, sũz, šȋb, vȉlīc, zlȁtic, žẽn, žȋl, žlȋc.  

Nastavci -ov/-ev obilato su ovjereni u imenica muškoga roda: bilĩšev (prema bilĩš 'vrsta 
kukuruza'), bombõnov, br̥kõv, brȍdov, cȉganov, čȅtnikov, dȉdov, golubõv, jàstukov, kļũčev, kȍńev (uz 
kõń), kurjakõv 'vuk', Mȃrkov, mȉšev, nõžev, pajdãšev, pečeńãkov, sinõv, štrȉkōv, vȍlov, vragõv, 
vr̥šńãkov, zȉdov, no mogu se javiti i u srednjemu rodu: rȁmenov.  

Nastavak -i u imenica muškoga, srednjega i ženskoga roda e-vrste ne pokazuje veoma veliku 
frekvenciju: c vĩ, mravĩ, zubĩ; čokolādȋ, grȁbļi, grēdȋ, ȉskri, kȍpči, nȁćvi, prĩči, špāngȋ, t nki (prema 
t nka 'košnica'), zȉpki.  

U svim se rodovima, izgleda ipak efemerno, može pojaviti uobičajeni štokavski -a: jȅzīka, 
lȍvāca; ūstȃ; kūnȃ, minūtȃ.  

U oblicima je nȍgu, rȕku nastupio nastavak -u iz nekadanjega duala. 

Dualni nastavak -iju stoji u ograničenome broju nalaza poput nȍktiju, òčiju, ùšiju.  

U imenica je i-vrste frekventan -i: nitĩ, noćĩ, stvarĩ, vašĩ, večerĩ, vlasĩ, no može se sresti i nulti 
nastavak: kokõš, ili -iju: kòstiju. 

 
18 Primjerice, gȍlubovi, gròmovi, mȉševi, pòslovi, rȍgovi, svȁtovi, ali nóži, púži u govoru Pavlovaca (Galović 2023: 
27). 
19 Taj je nulti nastavak Ivšić registirao u Davoru, Orubici, Štivici, Komarnici, Sičama, Magić Maloj, Selcima, 
Vrpolju, Strizivojni i Starim Perkovcima, no navodi i da takvih primjera ima i u nizu drugih mjesta, a osobito 
dolaze uz brojeve (Ivšić 1913a: 213). Istraživajući nedavno govor Štivice, i sam sam se uvjerio u to.   

5.3.15. Vrijedno je podvući primjere s tematskim -ē-: kradẽm, metẽm, pečẽm, predẽm, rastẽm, tj. 
kradémo, pečémo, sičémo, tresémo, vučémo.17 

5.3.16. U glagolskome je pridjevu radnome ovjeren tip pĩla, kao u manjemu broju posavskih govora, 
Podravini i govorima kajkavskoga područja (usp. Kapović 2015: 636), odnosno nema tipa pīlȁǁpíla. 

5.3.17. U brojeva dvȉsto, trȉsto kratkosilazni je akcent, odnosno nema analoških likova sa sekundarnim 
dugim akcentom tipa dvȋsto. 

 

6. Morfologija 

6.1. Imenice  

6.1.1. Imenica je pȇršina u istraživanome govoru ženskoga roda, tj. pripaja se imenicama e-vrste. U 
značenju 'nasip' kaže se sȋp i sklanja se kao imenica i-vrste: bȉo na sīpȉ i ùvati ju; prȁvila se sȋp; sȋp je 
ȉšla do Kobāšȁ. Interesantno se vlada i imenica klȗp u značenju 'klupa': sjȅla na nȅku klȗp. U značenju 
'oluk' zabilježio sam u ženskome rodu ȍluka (pored žlȉba), a u značenju 'vreća, džak' ovdje imamo žȁka. 

6.1.2. Našlo se potvrda za imenice tipa ȉme koje u svim padežima, osim u nominativu, akuzativu i 
vokativu jednine, imaju osnovu proširenu s -en-: ȉmena Gsg., ȉmenom Isg., rȁmenu Lsg., rȁmenov Gpl., 
tȉmena Gsg., vȉmena Gsg., a i potvrda za osnove proširene s -et-, npr. čeļádeta Gsg., navlastito u imenica 
srednjega roda koje označavaju 'mlado, maleno': màgaretu Dsg., màgaretom Isg., pȉletu Dsg., tèleta 
Gsg., ždrȉbeta Gsg. 

6.1.3. Pokoja je imenica tipa čòban izgubila krajnje -in. Od starijega se naroda moglo čuti i S b. 

6.1.4. Dativ i lokativ jednine imenica e-vrste u davorskome nema nastavak -e, koji nije rijedak u 
govorima slavonskoga dijalekta, pa ni u govorima koji nisu ekavski, već dolazi -i: blȉtvi, k mači, kȕći, 
kvȍčki, šećérnici, žèni. 

6.1.5. U vokativu jednine imenica a-vrste alterniraju nastavci -u i -e, s napomenom da „dolazi kadšto -
u mjesto -e“ (Ivšić 1913a: 211): čȅmeru, čȍiče, gȍlube, národu, stràšļīvče, strȋče, stvȍru (Bȍžji), svȃče, 
svȋtu, vȍle, zȅte. 

6.1.6. U instrumentalu jednine imenice muškoga i srednjega roda u pravilu zadržavaju distinkciju -on 
nakon nepalatalnih konsonanata te -en nakon palatalnih konsonanata: grȃdom, kùpusom, nȅrastom, 
sȋnom uz krèčēm, màgārcem, māļȇm, pȉlićem, prīšćȇm, pūžȇm, šāšȇm; blȁtom, tèletom uz jājcȇm, 
mȏrem, nȅcańem 'vezenje u obliku mreže', sȗncem. 

Imenice ženskoga roda e-vrste imaju uobičajeno -on: komùšinom, rukõm, sȉrutkom, vodõm.  

 
17 Oblici su bȅreš, bȅremo specifični; velik dio posavskih govora ima tip berẽ. Usp. u susjednoj Orubici berẽm, 
poberẽmo (Kapović 2009: 113) ili berẽš, berẽmo u Velikoj Kopanici (moji podatci). 

6. Morfologija 

6.1. Imenice18

18	 Primjerice, gȍlubovi, gròmovi, mȉševi, pòslovi, rȍgovi, svȁtovi, ali nóži, púži u govoru Pavlovaca 
(Galović 2023: 27).

5.3.15. Vrijedno je podvući primjere s tematskim -ē-: kradẽm, metẽm, pečẽm, predẽm, rastẽm, tj. 
kradémo, pečémo, sičémo, tresémo, vučémo.17 

5.3.16. U glagolskome je pridjevu radnome ovjeren tip pĩla, kao u manjemu broju posavskih govora, 
Podravini i govorima kajkavskoga područja (usp. Kapović 2015: 636), odnosno nema tipa pīlȁǁpíla. 

5.3.17. U brojeva dvȉsto, trȉsto kratkosilazni je akcent, odnosno nema analoških likova sa sekundarnim 
dugim akcentom tipa dvȋsto. 

 

6. Morfologija 

6.1. Imenice  

6.1.1. Imenica je pȇršina u istraživanome govoru ženskoga roda, tj. pripaja se imenicama e-vrste. U 
značenju 'nasip' kaže se sȋp i sklanja se kao imenica i-vrste: bȉo na sīpȉ i ùvati ju; prȁvila se sȋp; sȋp je 
ȉšla do Kobāšȁ. Interesantno se vlada i imenica klȗp u značenju 'klupa': sjȅla na nȅku klȗp. U značenju 
'oluk' zabilježio sam u ženskome rodu ȍluka (pored žlȉba), a u značenju 'vreća, džak' ovdje imamo žȁka. 

6.1.2. Našlo se potvrda za imenice tipa ȉme koje u svim padežima, osim u nominativu, akuzativu i 
vokativu jednine, imaju osnovu proširenu s -en-: ȉmena Gsg., ȉmenom Isg., rȁmenu Lsg., rȁmenov Gpl., 
tȉmena Gsg., vȉmena Gsg., a i potvrda za osnove proširene s -et-, npr. čeļádeta Gsg., navlastito u imenica 
srednjega roda koje označavaju 'mlado, maleno': màgaretu Dsg., màgaretom Isg., pȉletu Dsg., tèleta 
Gsg., ždrȉbeta Gsg. 

6.1.3. Pokoja je imenica tipa čòban izgubila krajnje -in. Od starijega se naroda moglo čuti i S b. 

6.1.4. Dativ i lokativ jednine imenica e-vrste u davorskome nema nastavak -e, koji nije rijedak u 
govorima slavonskoga dijalekta, pa ni u govorima koji nisu ekavski, već dolazi -i: blȉtvi, k mači, kȕći, 
kvȍčki, šećérnici, žèni. 

6.1.5. U vokativu jednine imenica a-vrste alterniraju nastavci -u i -e, s napomenom da „dolazi kadšto -
u mjesto -e“ (Ivšić 1913a: 211): čȅmeru, čȍiče, gȍlube, národu, stràšļīvče, strȋče, stvȍru (Bȍžji), svȃče, 
svȋtu, vȍle, zȅte. 

6.1.6. U instrumentalu jednine imenice muškoga i srednjega roda u pravilu zadržavaju distinkciju -on 
nakon nepalatalnih konsonanata te -en nakon palatalnih konsonanata: grȃdom, kùpusom, nȅrastom, 
sȋnom uz krèčēm, màgārcem, māļȇm, pȉlićem, prīšćȇm, pūžȇm, šāšȇm; blȁtom, tèletom uz jājcȇm, 
mȏrem, nȅcańem 'vezenje u obliku mreže', sȗncem. 

Imenice ženskoga roda e-vrste imaju uobičajeno -on: komùšinom, rukõm, sȉrutkom, vodõm.  

 
17 Oblici su bȅreš, bȅremo specifični; velik dio posavskih govora ima tip berẽ. Usp. u susjednoj Orubici berẽm, 
poberẽmo (Kapović 2009: 113) ili berẽš, berẽmo u Velikoj Kopanici (moji podatci). 
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Imenice se ženskoga roda i-vrste u mnogim govorima slavonskoga dijalekta rado prave 
nastavkom -om, odnosno -jom dok davorski govor obično ima nastavke: -i i -u: bȍlesti, kȍsti; k vļu, 
mȃšću, sȏļu.  

6.1.7. Povelikomu je broju govora slavonskoga dijalekta svojstvena tzv. duga množina, tj. proširci -ov-
/-ev- u množinskim oblicima jednosložnih i dijela dvosložnih imenica muškoga roda, što ne znači da se 
prigodice ne mogu pojaviti primjeri kratke množine.18 U govoru je Davora zabilježeno: còlovi, crȉpovi, 
cvìtovi, glȉžńevi, gròmovi, kròvovi, mòstovi, pùpovi, pùževi, sȉnovi, smòkovi, snòpovi, stòlovi, tòrovi, 
vòzovi, zȉdovi. Kratka je množina očita u dȉdi, a nekoliko je i dubletnih formi: kļúči/kļúčevi, nóži/nóževi. 
Spominjem da je zanimljivo da se s prošircima -ov-/-ev- javljaju i imenice u kojima oni nisu uobičajeni, 
npr. bȕnareve Apl. 

6.1.8. U govorima slavonskoga dijalekta u genitivu množine imenica muškoga, srednjega i ženskoga 
roda e-vrste danas dominira izvorni štokavski nastavak -a, no također se pojavljuje nastavak -i, posebice 
uz imena naselja (iz Dragovci, od Vinkovci), ali dio govora zna i za stari -ø nastavak, kao i za -ov/-ev.19  

Govor Davora u genitivu množine imenica muškoga, srednjega i ženskoga roda e-vrste u 
pravilu čuva nulti nastavak: bećãrac, dãn, lȍnāc, pȉlīć, tvõrac, Vȋnkovac, vrẽbac; jȁjac, jȃt, kolĩc, pĩsam, 
plũć, rȅbārǁrȅbar, vimẽn, vrimẽn; banãn, brȉsak, bũj 'buha', čòrāp, dasãk, dìvojak, Drȁgic, gȍdīnǁgȍdin, 
gȕsākǁgȕsak, igãl, jàrūg, jèdrīc 'prištić na licu', kȗć, lȁstavic, lȉtar, ļubènīc, màrām, mȋs, pȉsam, plȁnīn, 
pȍklad, prijatèļīc, p s, sestãr, sũz, šȋb, vȉlīc, zlȁtic, žẽn, žȋl, žlȋc.  

Nastavci -ov/-ev obilato su ovjereni u imenica muškoga roda: bilĩšev (prema bilĩš 'vrsta 
kukuruza'), bombõnov, br̥kõv, brȍdov, cȉganov, čȅtnikov, dȉdov, golubõv, jàstukov, kļũčev, kȍńev (uz 
kõń), kurjakõv 'vuk', Mȃrkov, mȉšev, nõžev, pajdãšev, pečeńãkov, sinõv, štrȉkōv, vȍlov, vragõv, 
vr̥šńãkov, zȉdov, no mogu se javiti i u srednjemu rodu: rȁmenov.  

Nastavak -i u imenica muškoga, srednjega i ženskoga roda e-vrste ne pokazuje veoma veliku 
frekvenciju: c vĩ, mravĩ, zubĩ; čokolādȋ, grȁbļi, grēdȋ, ȉskri, kȍpči, nȁćvi, prĩči, špāngȋ, t nki (prema 
t nka 'košnica'), zȉpki.  

U svim se rodovima, izgleda ipak efemerno, može pojaviti uobičajeni štokavski -a: jȅzīka, 
lȍvāca; ūstȃ; kūnȃ, minūtȃ.  

U oblicima je nȍgu, rȕku nastupio nastavak -u iz nekadanjega duala. 

Dualni nastavak -iju stoji u ograničenome broju nalaza poput nȍktiju, òčiju, ùšiju.  

U imenica je i-vrste frekventan -i: nitĩ, noćĩ, stvarĩ, vašĩ, večerĩ, vlasĩ, no može se sresti i nulti 
nastavak: kokõš, ili -iju: kòstiju. 

 
18 Primjerice, gȍlubovi, gròmovi, mȉševi, pòslovi, rȍgovi, svȁtovi, ali nóži, púži u govoru Pavlovaca (Galović 2023: 
27). 
19 Taj je nulti nastavak Ivšić registirao u Davoru, Orubici, Štivici, Komarnici, Sičama, Magić Maloj, Selcima, 
Vrpolju, Strizivojni i Starim Perkovcima, no navodi i da takvih primjera ima i u nizu drugih mjesta, a osobito 
dolaze uz brojeve (Ivšić 1913a: 213). Istraživajući nedavno govor Štivice, i sam sam se uvjerio u to.   

19

19	 Taj je nulti nastavak Ivšić registirao u Davoru, Orubici, Štivici, Komarnici, Sičama, Magić Maloj, 
Selcima, Vrpolju, Strizivojni i Starim Perkovcima, no navodi i da takvih primjera ima i u nizu drugih 
mjesta, a osobito dolaze uz brojeve (Ivšić 1913a: 213). Istraživajući nedavno govor Štivice, i sam sam se 
uvjerio u to.

6.1.9. U brojnim su govorima slavonskoga dijalekta dativ, lokativ i instrumental množine danas 
unificirani u nastavku -ima, odnosno -ama, no dio je govora sačuvao i arhaičnije nastavke. Tako se u 
govoru Davora generalno čuje: gȅrzima, kȍńima, kùruzima, lȏncima, peškírima, pòtocima, šórovima, 
štrìkovima, ùnucima, vòlovima, zȉdovima; nȉdrima, plèćima, rešètima, sȅlima; ćùturama, dìvōjkama, 
grédama, jȁbukama, kòbilama, krȁvama, kȕćama, nȁćvama, pȑ̥sima, sùzama, svìńama, ȕlicama. Ipak, 
u određenim se slučajevima u imenica muškoga, srednjega i ženskoga roda e-vrste govore primjeri i sa 
starijim nastavcima – sa starim dativnim -on/-en, starim lokativnim -i (< -ix) i starim instrumentalnim -
i, a javlja se i noviji -ma, npr. dativno dȃj kòńem, dȃj pilìćma, nȍsiš sȉnovma; lokativno Dȕnavom na 
šlèpovi, jã ńȗ glȅdam u svȁtovi, ȉma po b kovĩ, na basàmaci nàpravili dvȋ fòsne, o sȉnovma, po zùbma; 
dītȅ u kolĩci, kùpus se vòzio ù koli, po rȅbri, pȕška na lẽ i, stojĩ na vrãti, u ũsti je, u zȁdńi kȍli; ódala 
sam u dìmlija, u sȁona; instrumentalno dȍšo bi sa ovčãri, dȍšo s kȍńi, ȉgra se s jàstuci, prebãci s kȍńi, 
sa svȍjim pajdãši, s kȍńi se rádilo.  

U imenica su i-vrste potvrđeni -ima i -ma: kokòšma Dpl., kòstima Ipl., nòćima Lpl., rìčma Ipl.  

6.2. Zamjenice 

6.2.1. U instrumentalu je jednine ličnih zamjenica jã i tĩ ovjereno sȁ mnom i s tȍbom, dakle s osnovom 
mn-, odnosno tob-. Instrumental jednine ličnih zamjenica ȏn i òna glasi ńĩm i ńõm pored ńíme i ńóme. 
Nenaglašeni oblik zamjenice òna u akuzativu jednine obično glasi ju. U dativu, lokativu i instrumentalu 
ličnih zamjenica mĩ i vĩ, kao u nizu štokavskih govora, poopćen je stari dualni oblik dativa i 
instrumentala nȁma, vȁma, a mogu se i ostvariti forme nȃm i vȃm. Interesantan je akuzativni lik ńȇ koji 
se javlja u značenju 'njih'. Nekoliko je potvrda za oblike ličnih zamjenica: jȅtr̥va ȉde za ńóme; kòd mene 
nẽma nȁ fīno; od nãs u sèlu ȅto ńĩ trȍje od korōnȇ sȁmo ȕmr̥lo; nè možemo prèžalit, odvũkli ju u 
Gràdišku; nȁma se donášalo na lȉtre ràkije; nẽmam da vam dãm; nĩ š ńõm mȍgo žívit; òna je s vȁma 
pripovídala; ȍnda òni mȅne zȍvnu; òni ńõj šȁpću; òtac ju ùvatio zȁ ruku; òtac ńȅmu kãže; pȕna nas 
kȕća bĩla; svȁki mi je svèćenik dȍbar; š ńĩm je rádio; tȅta dõjde òvamo i ńȗ rȍdi sa ńíme; tĩ nas vȁtaj; 
tȍ je ńõj drȃgo bȋlo; tȍ mȅn nĩ trȅbalo; tȍ vam je kȕća na bàjeru; vȃm svìma dȁo Bȏg zdrȃvļe; znȁla 
sam mu rȅć: „Bȍže, šúti, dòdijo si mi“. 

6.2.2. Instrumentalni lik povratne zamjenice ima staru osnovu sob-: ȏrmu sȁ sobom nȍsi; sȁ sobom je 
divánila. 

6.2.3. Nekoliko je potvrda za povratno-posvojnu zamjenicu svõj: kãže ćȇr mȍja zȅtu svõme; krȁve ȉdu 
sáme kȕći, svȁka svȍjoj kȕći; prãva si svȍja bākȍ Màndika; sa svȍjim pajdãši; svȁka vlȃs na svõm mȉstu; 
trȕješ svȍja plũća s cigárama; u svõm živòtu; zȁšto bi se tĩ stídila svõga? 

6.2.4. Među posvojnim se zamjenicama ističe oblik ńẽ koji nastupa u značenju 'njezin'. U značenju se 
'njihov' govori ńȅov. Nekoliko je potvrda za oblike posvojnih zamjenica: dok se ńẽ krȁva ne òteļi; 
glúmile smo u nȁšem dòmu, u dòmu; jã mȍjim ùnucima gòvorim; kad je ńȅov svētȁc; kod mȍjega didẽ; 
mȁme su nȁše ìmale gȕske; mȅni mȍja sèstra nȍsi mȅter žȉta; mõga mȗža nẽma; mõj sȋn je ȉšo na bàjer; 
mȍja mȁma kãže da zaborãvļa; nȁš velečȃsni u Kobāšȕ; ńègōv òtac ȉsto fȋn čòek; ńȅova su dìca znȁla; 
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od mõg brȁta sȋn; od mõga sȋna sȋn; od tvȍjega didẽ je bĩla bākȍ; ȍnda kȍlo ȉde s ńȉma; tȃj ńẽ sȋn dȍšo; 
tĩ si mȍje fàmīlije, pĩtaj ga; tȍ je bȉo ńẽ svȅkar; tvȍja bākȍ ȕvik pȉvala u c kvi, ȕvik pȉvala; za mõg živòta 
nīsȃm jã bĩla bȁš bȍlesna. 

6.2.5. Izdvajaju se pokazne zamjenice poput vȃj, tȃj i nȃj, koje se gdjekada mogu pojaviti s inicijalnim 
o. Nekoliko je potvrda za ove i druge oblike: kad je bȉo ònāj rȁt; kad je vȃj kòmšija ȕmro; kroz òtū 
šprȁkļu; mõj tȃj strĩc se nȁpio i zãjde ȏn u tȗ kȕću; od òtog smo žívili; òtāj Pȁlikuća zàtekne dvȃ; òtū 
cĩlu gȍdinu; s òtīm dȍktorom; tȃj ńẽ sȋn dȍšo; u nȏ dȏba; za nȗ svíću polĩpi; znȁla sam tȃj svȋt.  

6.2.6. Upitne i odnosne zamjenice glase kȍ i štȁ: ȉmate kȍga pȍznatog?; kò će kúpit mlīkȁ kad nẽmaš?; 
kȍ kãže?; kò će tȍ pòpāmtit?; žèna pĩta kȍ kȍg ȉma pored mõra se vȉdit mlãda štȁ nȍsi; nȅ znamo štà je 
bȋlo; štà je tȅbi?; štȁ imȁ nȍva kòd tebe?. Ovamo ide i zamjenica kòjī (rjeđe s akcentom kȍji): kòjī je 
čòik bȉo kad je vlȃk pròlazio?; kȍju mȉsu pȉvate?; mȁma se ùdā za čòeka kȍjem je ȕmrl̥a žèna; Mȋle, 
kȍju vȍliš?. Vrijedno je spomenuti i zamjenicu kȁki (kod ponekoga starijega čeljadeta s akcentom kàkī), 
a prema kȁki govori se nȅkaki, nȉkaki, svȁkaki i sl. Nekoliko je primjera: brȁte, kȁki tĩ jèzik gòvoriš?; 
nȅ znam kȁke čȉzme nego gùmene; znȃš kȁke su tȇ pȉte i čȏrbe. 

6.2.7. U značenju je 'netko' registirano nȅko: mȍžda slȕčajno da je nȅko zȁklo krȁvu; nȅko je s nȅkim 
rádio; nȅko je vòdio rȇd, a u značenju je 'nitko' registrirano nȉko: nȉko nĩ mário; nȉko ńȅga nĩ vȉdio da 
ȏn pȕši; nīsȃm jã tȍ govòrila nȉkome. Značenje 'ništa' pokriva nȉšta, a značenje 'nešto' pokriva nȅšta: jã 
dȍbla bȁtin, òna nȉšta; nȁše su bākȅ ȕvik prīčȁle nȅšta, ȕvik su prīčȁle nȅšta; pòsvadile smo se nȅšta.  

6.3. Pridjevi  

6.3.1. Komparativ se tvori od osnove pozitiva sufiksima -j- i -ij-: b žji, dȕbļi, grȕbļi, krȁći, nȉžji, šȉrji; 
bìliji, korìsniji, nòviji, stàriji, zdràviji. Komparativ je pridjeva tvoren sufiksom -š- ovjeren u lȁkši i lȉpši. 
Nije velik broj primjera sa supletivnim osnovama tipa gȍrji, mȁńi, vȅći, a zanimljivo je svakako podvući 
komparativ dòbriji.  

6.3.2. Superlativ se tvori prefiksom naj- koji se predmeće komparativu: nȃjvàžniji, nȃjžilàviji. 

6.3.3. Neki su pridjevi evidentirani u imeničkoj funkciji, npr. stãri su tȍ spòmińali. 

6.4. Brojevi 

6.4.1. Glavni brojevi glase: jèdan, dvȃ, trȋ, čèt  (uz čètir), pȇt, šȇst... jedànājst, dvānȃjst... šèsnājst, 
sedàmnājst, osàmnājst... čet dèsēt... šezdèsēt, sedamdèsēt... stȏ, dvȉsto, trȉsto... šȇsto itd. Za značenje 
se 'tisuća' obično govori ìļada.    

6.4.2. Redni su brojevi: p vī, drȕgi, trȅći, čet ti, pẽti... õsmi, devẽti... jedànājsti... dvadesẽti... 
čet desẽti... stõti... 

6.4.3. Važne su realizacije tipa čȅtvero, pȅtero, šȅstero, sȅdmero, ȍsmero... čet nȃjstero..., naravno zbog 
morfa -er-.  

6.4.4. Spominjem i brojevne pridjeve u nalazima poput dvȍja kȍla, petère lȁče, petèra vráta. 

6.1.9. U brojnim su govorima slavonskoga dijalekta dativ, lokativ i instrumental množine danas 
unificirani u nastavku -ima, odnosno -ama, no dio je govora sačuvao i arhaičnije nastavke. Tako se u 
govoru Davora generalno čuje: gȅrzima, kȍńima, kùruzima, lȏncima, peškírima, pòtocima, šórovima, 
štrìkovima, ùnucima, vòlovima, zȉdovima; nȉdrima, plèćima, rešètima, sȅlima; ćùturama, dìvōjkama, 
grédama, jȁbukama, kòbilama, krȁvama, kȕćama, nȁćvama, pȑ̥sima, sùzama, svìńama, ȕlicama. Ipak, 
u određenim se slučajevima u imenica muškoga, srednjega i ženskoga roda e-vrste govore primjeri i sa 
starijim nastavcima – sa starim dativnim -on/-en, starim lokativnim -i (< -ix) i starim instrumentalnim -
i, a javlja se i noviji -ma, npr. dativno dȃj kòńem, dȃj pilìćma, nȍsiš sȉnovma; lokativno Dȕnavom na 
šlèpovi, jã ńȗ glȅdam u svȁtovi, ȉma po b kovĩ, na basàmaci nàpravili dvȋ fòsne, o sȉnovma, po zùbma; 
dītȅ u kolĩci, kùpus se vòzio ù koli, po rȅbri, pȕška na lẽ i, stojĩ na vrãti, u ũsti je, u zȁdńi kȍli; ódala 
sam u dìmlija, u sȁona; instrumentalno dȍšo bi sa ovčãri, dȍšo s kȍńi, ȉgra se s jàstuci, prebãci s kȍńi, 
sa svȍjim pajdãši, s kȍńi se rádilo.  

U imenica su i-vrste potvrđeni -ima i -ma: kokòšma Dpl., kòstima Ipl., nòćima Lpl., rìčma Ipl.  

6.2. Zamjenice 

6.2.1. U instrumentalu je jednine ličnih zamjenica jã i tĩ ovjereno sȁ mnom i s tȍbom, dakle s osnovom 
mn-, odnosno tob-. Instrumental jednine ličnih zamjenica ȏn i òna glasi ńĩm i ńõm pored ńíme i ńóme. 
Nenaglašeni oblik zamjenice òna u akuzativu jednine obično glasi ju. U dativu, lokativu i instrumentalu 
ličnih zamjenica mĩ i vĩ, kao u nizu štokavskih govora, poopćen je stari dualni oblik dativa i 
instrumentala nȁma, vȁma, a mogu se i ostvariti forme nȃm i vȃm. Interesantan je akuzativni lik ńȇ koji 
se javlja u značenju 'njih'. Nekoliko je potvrda za oblike ličnih zamjenica: jȅtr̥va ȉde za ńóme; kòd mene 
nẽma nȁ fīno; od nãs u sèlu ȅto ńĩ trȍje od korōnȇ sȁmo ȕmr̥lo; nè možemo prèžalit, odvũkli ju u 
Gràdišku; nȁma se donášalo na lȉtre ràkije; nẽmam da vam dãm; nĩ š ńõm mȍgo žívit; òna je s vȁma 
pripovídala; ȍnda òni mȅne zȍvnu; òni ńõj šȁpću; òtac ju ùvatio zȁ ruku; òtac ńȅmu kãže; pȕna nas 
kȕća bĩla; svȁki mi je svèćenik dȍbar; š ńĩm je rádio; tȅta dõjde òvamo i ńȗ rȍdi sa ńíme; tĩ nas vȁtaj; 
tȍ je ńõj drȃgo bȋlo; tȍ mȅn nĩ trȅbalo; tȍ vam je kȕća na bàjeru; vȃm svìma dȁo Bȏg zdrȃvļe; znȁla 
sam mu rȅć: „Bȍže, šúti, dòdijo si mi“. 

6.2.2. Instrumentalni lik povratne zamjenice ima staru osnovu sob-: ȏrmu sȁ sobom nȍsi; sȁ sobom je 
divánila. 

6.2.3. Nekoliko je potvrda za povratno-posvojnu zamjenicu svõj: kãže ćȇr mȍja zȅtu svõme; krȁve ȉdu 
sáme kȕći, svȁka svȍjoj kȕći; prãva si svȍja bākȍ Màndika; sa svȍjim pajdãši; svȁka vlȃs na svõm mȉstu; 
trȕješ svȍja plũća s cigárama; u svõm živòtu; zȁšto bi se tĩ stídila svõga? 

6.2.4. Među posvojnim se zamjenicama ističe oblik ńẽ koji nastupa u značenju 'njezin'. U značenju se 
'njihov' govori ńȅov. Nekoliko je potvrda za oblike posvojnih zamjenica: dok se ńẽ krȁva ne òteļi; 
glúmile smo u nȁšem dòmu, u dòmu; jã mȍjim ùnucima gòvorim; kad je ńȅov svētȁc; kod mȍjega didẽ; 
mȁme su nȁše ìmale gȕske; mȅni mȍja sèstra nȍsi mȅter žȉta; mõga mȗža nẽma; mõj sȋn je ȉšo na bàjer; 
mȍja mȁma kãže da zaborãvļa; nȁš velečȃsni u Kobāšȕ; ńègōv òtac ȉsto fȋn čòek; ńȅova su dìca znȁla; 
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od mõg brȁta sȋn; od mõga sȋna sȋn; od tvȍjega didẽ je bĩla bākȍ; ȍnda kȍlo ȉde s ńȉma; tȃj ńẽ sȋn dȍšo; 
tĩ si mȍje fàmīlije, pĩtaj ga; tȍ je bȉo ńẽ svȅkar; tvȍja bākȍ ȕvik pȉvala u c kvi, ȕvik pȉvala; za mõg živòta 
nīsȃm jã bĩla bȁš bȍlesna. 

6.2.5. Izdvajaju se pokazne zamjenice poput vȃj, tȃj i nȃj, koje se gdjekada mogu pojaviti s inicijalnim 
o. Nekoliko je potvrda za ove i druge oblike: kad je bȉo ònāj rȁt; kad je vȃj kòmšija ȕmro; kroz òtū 
šprȁkļu; mõj tȃj strĩc se nȁpio i zãjde ȏn u tȗ kȕću; od òtog smo žívili; òtāj Pȁlikuća zàtekne dvȃ; òtū 
cĩlu gȍdinu; s òtīm dȍktorom; tȃj ńẽ sȋn dȍšo; u nȏ dȏba; za nȗ svíću polĩpi; znȁla sam tȃj svȋt.  

6.2.6. Upitne i odnosne zamjenice glase kȍ i štȁ: ȉmate kȍga pȍznatog?; kò će kúpit mlīkȁ kad nẽmaš?; 
kȍ kãže?; kò će tȍ pòpāmtit?; žèna pĩta kȍ kȍg ȉma pored mõra se vȉdit mlãda štȁ nȍsi; nȅ znamo štà je 
bȋlo; štà je tȅbi?; štȁ imȁ nȍva kòd tebe?. Ovamo ide i zamjenica kòjī (rjeđe s akcentom kȍji): kòjī je 
čòik bȉo kad je vlȃk pròlazio?; kȍju mȉsu pȉvate?; mȁma se ùdā za čòeka kȍjem je ȕmrl̥a žèna; Mȋle, 
kȍju vȍliš?. Vrijedno je spomenuti i zamjenicu kȁki (kod ponekoga starijega čeljadeta s akcentom kàkī), 
a prema kȁki govori se nȅkaki, nȉkaki, svȁkaki i sl. Nekoliko je primjera: brȁte, kȁki tĩ jèzik gòvoriš?; 
nȅ znam kȁke čȉzme nego gùmene; znȃš kȁke su tȇ pȉte i čȏrbe. 

6.2.7. U značenju je 'netko' registirano nȅko: mȍžda slȕčajno da je nȅko zȁklo krȁvu; nȅko je s nȅkim 
rádio; nȅko je vòdio rȇd, a u značenju je 'nitko' registrirano nȉko: nȉko nĩ mário; nȉko ńȅga nĩ vȉdio da 
ȏn pȕši; nīsȃm jã tȍ govòrila nȉkome. Značenje 'ništa' pokriva nȉšta, a značenje 'nešto' pokriva nȅšta: jã 
dȍbla bȁtin, òna nȉšta; nȁše su bākȅ ȕvik prīčȁle nȅšta, ȕvik su prīčȁle nȅšta; pòsvadile smo se nȅšta.  

6.3. Pridjevi  

6.3.1. Komparativ se tvori od osnove pozitiva sufiksima -j- i -ij-: b žji, dȕbļi, grȕbļi, krȁći, nȉžji, šȉrji; 
bìliji, korìsniji, nòviji, stàriji, zdràviji. Komparativ je pridjeva tvoren sufiksom -š- ovjeren u lȁkši i lȉpši. 
Nije velik broj primjera sa supletivnim osnovama tipa gȍrji, mȁńi, vȅći, a zanimljivo je svakako podvući 
komparativ dòbriji.  

6.3.2. Superlativ se tvori prefiksom naj- koji se predmeće komparativu: nȃjvàžniji, nȃjžilàviji. 

6.3.3. Neki su pridjevi evidentirani u imeničkoj funkciji, npr. stãri su tȍ spòmińali. 

6.4. Brojevi 

6.4.1. Glavni brojevi glase: jèdan, dvȃ, trȋ, čèt  (uz čètir), pȇt, šȇst... jedànājst, dvānȃjst... šèsnājst, 
sedàmnājst, osàmnājst... čet dèsēt... šezdèsēt, sedamdèsēt... stȏ, dvȉsto, trȉsto... šȇsto itd. Za značenje 
se 'tisuća' obično govori ìļada.    

6.4.2. Redni su brojevi: p vī, drȕgi, trȅći, čet ti, pẽti... õsmi, devẽti... jedànājsti... dvadesẽti... 
čet desẽti... stõti... 

6.4.3. Važne su realizacije tipa čȅtvero, pȅtero, šȅstero, sȅdmero, ȍsmero... čet nȃjstero..., naravno zbog 
morfa -er-.  

6.4.4. Spominjem i brojevne pridjeve u nalazima poput dvȍja kȍla, petère lȁče, petèra vráta. 

od mõg brȁta sȋn; od mõga sȋna sȋn; od tvȍjega didẽ je bĩla bākȍ; ȍnda kȍlo ȉde s ńȉma; tȃj ńẽ sȋn dȍšo; 
tĩ si mȍje fàmīlije, pĩtaj ga; tȍ je bȉo ńẽ svȅkar; tvȍja bākȍ ȕvik pȉvala u c kvi, ȕvik pȉvala; za mõg živòta 
nīsȃm jã bĩla bȁš bȍlesna. 
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bȋlo; štà je tȅbi?; štȁ imȁ nȍva kòd tebe?. Ovamo ide i zamjenica kòjī (rjeđe s akcentom kȍji): kòjī je 
čòik bȉo kad je vlȃk pròlazio?; kȍju mȉsu pȉvate?; mȁma se ùdā za čòeka kȍjem je ȕmrl̥a žèna; Mȋle, 
kȍju vȍliš?. Vrijedno je spomenuti i zamjenicu kȁki (kod ponekoga starijega čeljadeta s akcentom kàkī), 
a prema kȁki govori se nȅkaki, nȉkaki, svȁkaki i sl. Nekoliko je primjera: brȁte, kȁki tĩ jèzik gòvoriš?; 
nȅ znam kȁke čȉzme nego gùmene; znȃš kȁke su tȇ pȉte i čȏrbe. 

6.2.7. U značenju je 'netko' registirano nȅko: mȍžda slȕčajno da je nȅko zȁklo krȁvu; nȅko je s nȅkim 
rádio; nȅko je vòdio rȇd, a u značenju je 'nitko' registrirano nȉko: nȉko nĩ mário; nȉko ńȅga nĩ vȉdio da 
ȏn pȕši; nīsȃm jã tȍ govòrila nȉkome. Značenje 'ništa' pokriva nȉšta, a značenje 'nešto' pokriva nȅšta: jã 
dȍbla bȁtin, òna nȉšta; nȁše su bākȅ ȕvik prīčȁle nȅšta, ȕvik su prīčȁle nȅšta; pòsvadile smo se nȅšta.  

6.3. Pridjevi  

6.3.1. Komparativ se tvori od osnove pozitiva sufiksima -j- i -ij-: b žji, dȕbļi, grȕbļi, krȁći, nȉžji, šȉrji; 
bìliji, korìsniji, nòviji, stàriji, zdràviji. Komparativ je pridjeva tvoren sufiksom -š- ovjeren u lȁkši i lȉpši. 
Nije velik broj primjera sa supletivnim osnovama tipa gȍrji, mȁńi, vȅći, a zanimljivo je svakako podvući 
komparativ dòbriji.  

6.3.2. Superlativ se tvori prefiksom naj- koji se predmeće komparativu: nȃjvàžniji, nȃjžilàviji. 

6.3.3. Neki su pridjevi evidentirani u imeničkoj funkciji, npr. stãri su tȍ spòmińali. 

6.4. Brojevi 

6.4.1. Glavni brojevi glase: jèdan, dvȃ, trȋ, čèt  (uz čètir), pȇt, šȇst... jedànājst, dvānȃjst... šèsnājst, 
sedàmnājst, osàmnājst... čet dèsēt... šezdèsēt, sedamdèsēt... stȏ, dvȉsto, trȉsto... šȇsto itd. Za značenje 
se 'tisuća' obično govori ìļada.    

6.4.2. Redni su brojevi: p vī, drȕgi, trȅći, čet ti, pẽti... õsmi, devẽti... jedànājsti... dvadesẽti... 
čet desẽti... stõti... 

6.4.3. Važne su realizacije tipa čȅtvero, pȅtero, šȅstero, sȅdmero, ȍsmero... čet nȃjstero..., naravno zbog 
morfa -er-.  

6.4.4. Spominjem i brojevne pridjeve u nalazima poput dvȍja kȍla, petère lȁče, petèra vráta. 

6.3. Pridjevi

6.4. Brojevi

6.5. Glagoli6.5. Glagoli 

6.5.1. Infinitivi dolaze bez krajnjega -i: dāvȉt, òčistit, pòmest, pòranit, ràsić. 

6.5.2. U glagola je II. vrste u infinitivima i oblicima tvorenima od infinitivne osnove sustavan sufiks -
nu- (< *-nǫ-): kȁpnut, lȁbnut, okrénut, pomàknut, skȉnut, uséknut se; dírnula, kàpnula, krénuli, pļȕnula, 
svànula.  

6.5.3. Zanijekani oblik prezenta glagola bȉt u 3. licu jednine većinom glasi nĩ: nĩ ìmala dȉ bȉt; nĩ mi 
nȉkad brānȉo; nĩ òna nȉšta rádila, nĩ ni mȍgla iako se čuje i oblik níje. 

6.5.4. U 3. licu množine nastupaju nastavci -u, -ju i -e: donãšaju, glȅdaju, kȍļu, ļũbe, metũ, okopávaju, 
pekũ, pomĩšaju, rastũ, rũčaju, spòmińu, stojẽ, svĩraju, vĩču, zapãļe, znȁju, zovũ. 

6.5.5. Složeni glagoli s -liti govore se s -ļat, npr. dòļat, nàļat, pròļat, ùļat, zàļat. Prema tkȁt dolazi 
prezent tipa tkẽ. Prema rȅć čujemo rȅknem, rȅkneš. Prema dȁt čuju se i forme tipa dȁdnemo, dȁdnu. 
Prema počẽt dolazi pȍčmem, pȍčmemo.  

6.5.6. Govor poznaje aorist, no ne govori se često. Najčešće se rabi pri živahnijemu, afektivnijemu 
pripovijedanju određenih događaja iz prošlosti: izļúbiše ga dìca; jã òstade sáma; kad òna mȅni pȍkaza; 
òdoše mĩ; òplīndraše svȅ žȋvo; prójdoše kraj nãs; ȕze i pȍpi.  

6.5.7. Perfekt se tvori od nenaglašenoga prezenta pomoćnoga glagola bȉt i glagolskoga pridjeva radnoga 
određenoga glagola: i ȍnda mi je zavēzȁla oko vrȃta; kãže da je ȉšla u Pètrovo Sèlo; ȍnda smo ȉšli gȍre; 
svȉ ļȗdi su rádili. Vrijedno je spomenuti da je zabilježen golem broj primjera izostavljanja pomoćnoga 
glagola u perfektu: bĩla jèdna krȕška; i ȍnda pȍšo za Gràdišku; jã dòbila bȁtin; jã òstȁla sa šȅstero 
dicẽ; mĩ dȍšli pod òdmorom, porānȉli svȋńe; mĩ pȉvale zȁjedno u dòmu; tȃ Vȅsna nas snímala; tȃj ńẽ sȋn 
dȍšo; tētȁk mȅni ȕvik prīčȏ. 

6.5.8. Futur I. tvori se od prezenta nenaglašenoga oblika glagola 'htjeti' i infinitiva: jã ću bȉt ȕmoran; 
kȕd će bākȅ põć?; mȅni će sȋn dõć; mĩ ćemo ùteć; ȏn će svȅ ìzmislit. Kada se infinitiv nađe pred 
pomoćnim glagolom, oni se spajaju: dõće ȏn; lòpovi, fȁsovaćete vĩ mȅni; nãćemo mĩ tȅbi dìvōjku; nīsȃm 
nȉšta vȉše čȕla, al pītȁću jã po sèlu; odvȅšću vas u jèdnu stãru kȕću; ponẽću i jã; prímićemo ju; 
sàkrićemo se mĩ; svànuće dȃn; zvȁću jã i ńȗ. 

6.5.9. Futur se egzaktni čuje u rijetkim prilikama: ako bȕdu izapírali rùbine; kad ti jã bȕdem kȕvala; 
ȍćeš mȅne slȕšat šta ti jã bȕdem govòrila. 

6.5.10. Imperativ se tvori od imperativne osnove i nastavaka za imperativ, npr. čìtāj, čùpāj, iskãpaj, 
ispèci, kúpi, odàdri, ožèži, pomòļi se, pomòzi, prekréni, stȁni, vȁtaj, vèslāj; ogúļimo, prìtisnimo; mòļite 
se, òstavite, vȉrujte. U 3. licu jednine i množine dolazi čestica nek(a): nek nas ìsprate. Niječni se 
imperativ tvori pomoću čestice ne i oblika imperativa: ne bõj se, ne stīšćȉ, ne zòvite te zanijekanim 
imperativom glagola mȍć, koji može stajati samostalno ili uz infinitiv: nèmōj kòpat plĩtko; nèmōjte 
slȕčajno da kòjī zàpuca; nèmōjte se čȕdit. 
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6.5.11. U svim licima oblik glagola 'biti' za tvorbu kondicionala glasi bi: krȁva bi se otèļila; tĩ bi mȍgo 
òstat; mĩ bi dȍšli s gȅrzima; mĩ bi slȁvili dvádeset i trȅćega; nȁ fino bi rȉzali; s čĩm bi te pònudila? 

6.5.12. Glagolski je prilog sadašnji rijedak: d žẽć, ìgrajuć, letẽć, nȍseć, pȉvajuć. 

6.5.13. Dio glagola u govorima slavonskoga dijalekta redovito tvore glagolski pridjev trpni pomoću 
sufiksa -t-, što je slučaj i u ovome govoru: nȁpit, nàpravit, obrãdit, posãdit, slȍmit; ogũļita, oprẽmita, 
pòdojita; prȁvito, ugrãdito, zàgorito (usp. i kȕvan, narĩban, poževèna, zadũžen). 

6.6. Nepromjenjive vrste riječi 

6.6.1. Od priloga koji su se često pojavljivali u živome govoru mogu se istaknuti neki prilozi mjesta: 
blīzȕ, dalèko, dȍle, gȍre, ȍdakle, odozgõr (uz još često odozgóre), ȍkolo, ōvdȉ, ōndȉ, unũtra; prilozi 
vremena: jučẽr (uz još često jučére i rjeđe danas jučèraske), dànas, sȕtra, jȕtros (uz rjeđe danas 
jȕtroske), nàgodinu, ponòći, sȉnoć, večèras (uz rjeđe danas večèraske), vȅčerom; prilozi načina: kàko, 
tàko, krȃdom; prilozi količine: mȁlo, pȕno, tòlkō. Prilično se često u značenju 'stalno' kazuje fȍrt.  

6.6.2. Prijedlog u značenju 'između' obično ima formu ȉzmed. Prijedlog u značenju 'iznad čega, nad čim, 
poviše' javlja se i s elidiranim krajnjim vokalom, npr. štrȋmfe su pȍviš kòlina. 

6.6.3. Veznik ili može imati elidirani krajnji vokal, npr. ȏn će donẽt ȉl ću jã; ù našim ȕlicama il vȉše 
gȕsāk il vȉše dicẽ.  

6.6.4. Od uzvika spominjem dȅ, koji se rabi za poticanje kakve radnje, npr. dȅ tĩ dōjdȉ kod nãs; dȅ, 
sàkrićemo se mĩ pa ćemo mĩ čȕt; teta Mȉla, dȅ mȍļim te òstani. Brojni su uzvici za upućivanje na različite 
dojmove, npr. elẽ, jojȋ, jȕ. Čuju se i pojedini za dozivanje životinja: lȅga-lȅga-lȅga (za patke), gȕs-gȕs-
gȕs (za guske), pȉ-pȉ-pȉ (za kokoši); za tjeranje životinja: ȉš (mnogim životinjama). 

 

7. Zaključak 

Govor je Davora dijelom slavonskoga dijalekta, njegova posavskoga poddijalekta. Premda se o ovome 
govoru u dosadanjoj dijalektološkoj literaturi nalaze određeni podatci, ovdje se nakon iscrpnijih 
terenskih istraživanja u novije vrijeme, podastiru i opisuju osobitosti davorskoga govora na fonološkoj 
i morfološkoj ravni. Među važnijim fonološkim posebnostima valja izdvojiti vokalski sustav s pet 
vokala u dugim i kratkim slogovima + kratki i dugi  u funkciji silabema; ikavski odraz jata uz 
sporadične ekavizme te poneki efemerni jekavizam; očekivan razvoj starih vokala (ǝ > a; ǫ, l ̥> u; ę > 
e); prijevojni lik (vrébac); konsonantski sustav s 7 sonanata i 17 šumnika; prisuće fonema ǯ; izostanak 
x; čuvanje f; većinski razvoj , dǝj >  (ali u nekoliko nalaza i j); razvoj , tǝj > ć; šćakavizam; primjeri 
tipa prõjdeš, ali prõć; sustavan skup cr; djelomično čuvanje finalnoga l u imenskih riječi te prijelaz l > 
o u pr. r. m. sg.; palataliziranje l i n; nedosljedni rotacizam; peteroakcenatski sustav s kolebanjima 
očekivanima za posavske govore. Među važnijim se morfološkim posebnostima ističu: Isg. i-vrste s 
nastavcima -i i -u; pretežite duge množine; Gpl. im. a-vrste i e-vrste uglavnom na nulti nastavak, manje 

6.5. Glagoli 

6.5.1. Infinitivi dolaze bez krajnjega -i: dāvȉt, òčistit, pòmest, pòranit, ràsić. 

6.5.2. U glagola je II. vrste u infinitivima i oblicima tvorenima od infinitivne osnove sustavan sufiks -
nu- (< *-nǫ-): kȁpnut, lȁbnut, okrénut, pomàknut, skȉnut, uséknut se; dírnula, kàpnula, krénuli, pļȕnula, 
svànula.  

6.5.3. Zanijekani oblik prezenta glagola bȉt u 3. licu jednine većinom glasi nĩ: nĩ ìmala dȉ bȉt; nĩ mi 
nȉkad brānȉo; nĩ òna nȉšta rádila, nĩ ni mȍgla iako se čuje i oblik níje. 

6.5.4. U 3. licu množine nastupaju nastavci -u, -ju i -e: donãšaju, glȅdaju, kȍļu, ļũbe, metũ, okopávaju, 
pekũ, pomĩšaju, rastũ, rũčaju, spòmińu, stojẽ, svĩraju, vĩču, zapãļe, znȁju, zovũ. 

6.5.5. Složeni glagoli s -liti govore se s -ļat, npr. dòļat, nàļat, pròļat, ùļat, zàļat. Prema tkȁt dolazi 
prezent tipa tkẽ. Prema rȅć čujemo rȅknem, rȅkneš. Prema dȁt čuju se i forme tipa dȁdnemo, dȁdnu. 
Prema počẽt dolazi pȍčmem, pȍčmemo.  

6.5.6. Govor poznaje aorist, no ne govori se često. Najčešće se rabi pri živahnijemu, afektivnijemu 
pripovijedanju određenih događaja iz prošlosti: izļúbiše ga dìca; jã òstade sáma; kad òna mȅni pȍkaza; 
òdoše mĩ; òplīndraše svȅ žȋvo; prójdoše kraj nãs; ȕze i pȍpi.  

6.5.7. Perfekt se tvori od nenaglašenoga prezenta pomoćnoga glagola bȉt i glagolskoga pridjeva radnoga 
određenoga glagola: i ȍnda mi je zavēzȁla oko vrȃta; kãže da je ȉšla u Pètrovo Sèlo; ȍnda smo ȉšli gȍre; 
svȉ ļȗdi su rádili. Vrijedno je spomenuti da je zabilježen golem broj primjera izostavljanja pomoćnoga 
glagola u perfektu: bĩla jèdna krȕška; i ȍnda pȍšo za Gràdišku; jã dòbila bȁtin; jã òstȁla sa šȅstero 
dicẽ; mĩ dȍšli pod òdmorom, porānȉli svȋńe; mĩ pȉvale zȁjedno u dòmu; tȃ Vȅsna nas snímala; tȃj ńẽ sȋn 
dȍšo; tētȁk mȅni ȕvik prīčȏ. 

6.5.8. Futur I. tvori se od prezenta nenaglašenoga oblika glagola 'htjeti' i infinitiva: jã ću bȉt ȕmoran; 
kȕd će bākȅ põć?; mȅni će sȋn dõć; mĩ ćemo ùteć; ȏn će svȅ ìzmislit. Kada se infinitiv nađe pred 
pomoćnim glagolom, oni se spajaju: dõće ȏn; lòpovi, fȁsovaćete vĩ mȅni; nãćemo mĩ tȅbi dìvōjku; nīsȃm 
nȉšta vȉše čȕla, al pītȁću jã po sèlu; odvȅšću vas u jèdnu stãru kȕću; ponẽću i jã; prímićemo ju; 
sàkrićemo se mĩ; svànuće dȃn; zvȁću jã i ńȗ. 

6.5.9. Futur se egzaktni čuje u rijetkim prilikama: ako bȕdu izapírali rùbine; kad ti jã bȕdem kȕvala; 
ȍćeš mȅne slȕšat šta ti jã bȕdem govòrila. 

6.5.10. Imperativ se tvori od imperativne osnove i nastavaka za imperativ, npr. čìtāj, čùpāj, iskãpaj, 
ispèci, kúpi, odàdri, ožèži, pomòļi se, pomòzi, prekréni, stȁni, vȁtaj, vèslāj; ogúļimo, prìtisnimo; mòļite 
se, òstavite, vȉrujte. U 3. licu jednine i množine dolazi čestica nek(a): nek nas ìsprate. Niječni se 
imperativ tvori pomoću čestice ne i oblika imperativa: ne bõj se, ne stīšćȉ, ne zòvite te zanijekanim 
imperativom glagola mȍć, koji može stajati samostalno ili uz infinitiv: nèmōj kòpat plĩtko; nèmōjte 
slȕčajno da kòjī zàpuca; nèmōjte se čȕdit. 
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Dijalektološki povratak Davoru u slavonskoj Posavini 27.1 (2026): 65-866.5.11. U svim licima oblik glagola 'biti' za tvorbu kondicionala glasi bi: krȁva bi se otèļila; tĩ bi mȍgo 
òstat; mĩ bi dȍšli s gȅrzima; mĩ bi slȁvili dvádeset i trȅćega; nȁ fino bi rȉzali; s čĩm bi te pònudila? 

6.5.12. Glagolski je prilog sadašnji rijedak: d žẽć, ìgrajuć, letẽć, nȍseć, pȉvajuć. 

6.5.13. Dio glagola u govorima slavonskoga dijalekta redovito tvore glagolski pridjev trpni pomoću 
sufiksa -t-, što je slučaj i u ovome govoru: nȁpit, nàpravit, obrãdit, posãdit, slȍmit; ogũļita, oprẽmita, 
pòdojita; prȁvito, ugrãdito, zàgorito (usp. i kȕvan, narĩban, poževèna, zadũžen). 

6.6. Nepromjenjive vrste riječi 

6.6.1. Od priloga koji su se često pojavljivali u živome govoru mogu se istaknuti neki prilozi mjesta: 
blīzȕ, dalèko, dȍle, gȍre, ȍdakle, odozgõr (uz još često odozgóre), ȍkolo, ōvdȉ, ōndȉ, unũtra; prilozi 
vremena: jučẽr (uz još često jučére i rjeđe danas jučèraske), dànas, sȕtra, jȕtros (uz rjeđe danas 
jȕtroske), nàgodinu, ponòći, sȉnoć, večèras (uz rjeđe danas večèraske), vȅčerom; prilozi načina: kàko, 
tàko, krȃdom; prilozi količine: mȁlo, pȕno, tòlkō. Prilično se često u značenju 'stalno' kazuje fȍrt.  

6.6.2. Prijedlog u značenju 'između' obično ima formu ȉzmed. Prijedlog u značenju 'iznad čega, nad čim, 
poviše' javlja se i s elidiranim krajnjim vokalom, npr. štrȋmfe su pȍviš kòlina. 

6.6.3. Veznik ili može imati elidirani krajnji vokal, npr. ȏn će donẽt ȉl ću jã; ù našim ȕlicama il vȉše 
gȕsāk il vȉše dicẽ.  

6.6.4. Od uzvika spominjem dȅ, koji se rabi za poticanje kakve radnje, npr. dȅ tĩ dōjdȉ kod nãs; dȅ, 
sàkrićemo se mĩ pa ćemo mĩ čȕt; teta Mȉla, dȅ mȍļim te òstani. Brojni su uzvici za upućivanje na različite 
dojmove, npr. elẽ, jojȋ, jȕ. Čuju se i pojedini za dozivanje životinja: lȅga-lȅga-lȅga (za patke), gȕs-gȕs-
gȕs (za guske), pȉ-pȉ-pȉ (za kokoši); za tjeranje životinja: ȉš (mnogim životinjama). 

 

7. Zaključak 

Govor je Davora dijelom slavonskoga dijalekta, njegova posavskoga poddijalekta. Premda se o ovome 
govoru u dosadanjoj dijalektološkoj literaturi nalaze određeni podatci, ovdje se nakon iscrpnijih 
terenskih istraživanja u novije vrijeme, podastiru i opisuju osobitosti davorskoga govora na fonološkoj 
i morfološkoj ravni. Među važnijim fonološkim posebnostima valja izdvojiti vokalski sustav s pet 
vokala u dugim i kratkim slogovima + kratki i dugi  u funkciji silabema; ikavski odraz jata uz 
sporadične ekavizme te poneki efemerni jekavizam; očekivan razvoj starih vokala (ǝ > a; ǫ, l ̥> u; ę > 
e); prijevojni lik (vrébac); konsonantski sustav s 7 sonanata i 17 šumnika; prisuće fonema ǯ; izostanak 
x; čuvanje f; većinski razvoj , dǝj >  (ali u nekoliko nalaza i j); razvoj , tǝj > ć; šćakavizam; primjeri 
tipa prõjdeš, ali prõć; sustavan skup cr; djelomično čuvanje finalnoga l u imenskih riječi te prijelaz l > 
o u pr. r. m. sg.; palataliziranje l i n; nedosljedni rotacizam; peteroakcenatski sustav s kolebanjima 
očekivanima za posavske govore. Među važnijim se morfološkim posebnostima ističu: Isg. i-vrste s 
nastavcima -i i -u; pretežite duge množine; Gpl. im. a-vrste i e-vrste uglavnom na nulti nastavak, manje 

6.5.11. U svim licima oblik glagola 'biti' za tvorbu kondicionala glasi bi: krȁva bi se otèļila; tĩ bi mȍgo 
òstat; mĩ bi dȍšli s gȅrzima; mĩ bi slȁvili dvádeset i trȅćega; nȁ fino bi rȉzali; s čĩm bi te pònudila? 

6.5.12. Glagolski je prilog sadašnji rijedak: d žẽć, ìgrajuć, letẽć, nȍseć, pȉvajuć. 

6.5.13. Dio glagola u govorima slavonskoga dijalekta redovito tvore glagolski pridjev trpni pomoću 
sufiksa -t-, što je slučaj i u ovome govoru: nȁpit, nàpravit, obrãdit, posãdit, slȍmit; ogũļita, oprẽmita, 
pòdojita; prȁvito, ugrãdito, zàgorito (usp. i kȕvan, narĩban, poževèna, zadũžen). 

6.6. Nepromjenjive vrste riječi 

6.6.1. Od priloga koji su se često pojavljivali u živome govoru mogu se istaknuti neki prilozi mjesta: 
blīzȕ, dalèko, dȍle, gȍre, ȍdakle, odozgõr (uz još često odozgóre), ȍkolo, ōvdȉ, ōndȉ, unũtra; prilozi 
vremena: jučẽr (uz još često jučére i rjeđe danas jučèraske), dànas, sȕtra, jȕtros (uz rjeđe danas 
jȕtroske), nàgodinu, ponòći, sȉnoć, večèras (uz rjeđe danas večèraske), vȅčerom; prilozi načina: kàko, 
tàko, krȃdom; prilozi količine: mȁlo, pȕno, tòlkō. Prilično se često u značenju 'stalno' kazuje fȍrt.  

6.6.2. Prijedlog u značenju 'između' obično ima formu ȉzmed. Prijedlog u značenju 'iznad čega, nad čim, 
poviše' javlja se i s elidiranim krajnjim vokalom, npr. štrȋmfe su pȍviš kòlina. 

6.6.3. Veznik ili može imati elidirani krajnji vokal, npr. ȏn će donẽt ȉl ću jã; ù našim ȕlicama il vȉše 
gȕsāk il vȉše dicẽ.  

6.6.4. Od uzvika spominjem dȅ, koji se rabi za poticanje kakve radnje, npr. dȅ tĩ dōjdȉ kod nãs; dȅ, 
sàkrićemo se mĩ pa ćemo mĩ čȕt; teta Mȉla, dȅ mȍļim te òstani. Brojni su uzvici za upućivanje na različite 
dojmove, npr. elẽ, jojȋ, jȕ. Čuju se i pojedini za dozivanje životinja: lȅga-lȅga-lȅga (za patke), gȕs-gȕs-
gȕs (za guske), pȉ-pȉ-pȉ (za kokoši); za tjeranje životinja: ȉš (mnogim životinjama). 
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na -i, u muškome i srednjemu rodu također i na -ov/-ev, rijetko s kojim drugim nastavcima; pretežit 
sinkretizam DLIpl. a-vrste na -ima, e-vrste na -ama s ostatcima drugih starih nastavaka; lične zamjenice 
s oblicima sȁ mnom, tȍbom, nȁma, vȁma; forma ńẽ u značenju 'njezin'; pokazne zamjenice vȃj, tȃj, nȃj; 
upitne i odnosne zamjenice kȍ i štȁ (rjeđe štȍ); zamjenice kòjī (rjeđe kȍji) i kȁki (uz kàkī) te nȅkaki, 
nȉkaki, svȁkaki; komparativi sa sufiksima -j- i -ij-; necjeloviti infinitivi; glagoli II. vrste s formantom -
nu-; česta tvorba glagolskoga pridjeva trpnoga sufiksom -t-; brojevni pridjevi s formantom -er- itd. 
Rezultati su pokazali da su u govoru dobro očuvane posebnosti svojstvene slavonskomu dijalektu, 
njegovu posavskomu poddijalektu, ali i pokoje druge arhaičnije crte po kojima se ističe zapadni dio 
Posavine. 

 

Ogledi govora 

I. 

Slȕšaj, ȉšla baba Sōfȍ stãra s nȁma brȁt grȁ i sȁd jȕtro jèdno... pa znȃš tĩ kȍji tȍ grȁ bȉo! I mesìrȁče bȋle 
ònē. I sȁd, čĩm se dočẽpaš mesìrače, čĩm se mesìrače dočẽpaš, ȍma sȉdneš. I sȁd baba Sōfȍ... pȕno nas 
bȋlo: i dicẽ i bȃb stãri... I òna dȍšla do mesìrače nȅke i kàko je u šìrokoj ònōj sȕkńi, šìroke sȕkńe su se 
nòsile, i ȉde sȉst na mesìraču i: „Jȃȃȃ, jȃȃȃ...“, izbúļila ȍči i glȅda. „Štà je?“ – òtac vĩče. „Jȃȃȃ, jȃȃȃ...“. 
Sȉdla nȁ zēca. I zȅc nȅ zna kȕ(d) će. A òtac ju ùvatio zȁ ruku i vučẽ, dȉže ju. Nȅ znaš štà je. Mĩ pȍčeli 
dìca bìžat. Kad zȇc ȉskoči i ȍde! 

II. 

Jã sam bȍlesna nȁ src̥e i jã sam ȉšla na operáciju sȑc̥a prȉje ȍsam gȍdin. I ȉšla na operáciju s ca i ȉdem 
jã – u kolĩci se vȍzim. I sȁda dìca, vàkō nȁučnici, vukũ tȃ kolíca. I mȅni kȃžu: „Bȃko, ako ȍdete u vȗ 
rȕpu, nèmōjte se čȕdit, mĩ nīsmȍ nȅki vozāčȉ“. A jã ńȉma kȃžem: „Dȉco, nȅ u tȗ rȕpu, ȉmam jã u Dȁvoru 
i rȕpu i spȍmenīk“. Kad jã zàpivam bećārȁc: „Nẽma sèla štò je Dȁvor mãli, ni bećãrac štò su Dȁvorčani“. 
Bolèsnica pȉva.  

III. 

I mĩ smo u nȁšoj fàmīliji svȁšta ȉsto dožívili. Dèčka su ùbili od pètnājst gȍdin, ni krȋv ni dúžan nȉkome... 
nȉkome. Pètnājst gȍdin bȉo, pètnājst gȍdin. Dȍšo kòńe čúvat i napãst kòńe da sȕtra mȍgu kòńi rādȉt. Jer 
nĩ bȋlo kùruza tȍlko, nego pãsli cẽlu nȏć. Kroz ũsta je... kroz ũsta... svȕ mu glȃvu rȁznīlo. Kàko smo 
bȋli u jādȕ, Bȍže, nȅ znam kàko smo tȗ gȍdinu òstali žȋvi svȉ. Pa jã ìmala čet nȃjst gȍdin, a ȏn pètnājst. 
Kãžem Vam. A ńègova mȁt plȁče, pa kãže: „Kad ti bȕdem cvȋt usádila, nè treba ti kȉša zaļívat, nego će 
mȍje sȕze zaļívat... Mõj mlãdi cvȋt u gròbu vȅnē“. Tȍ je bȉo tàkī plȁč, nĩ se mȍglo. I dànas mi svȅ tȍ na 
pamèti. Cẽli svȋt kòjī je ȉšo nà grob se ràsplako s ńóme. Plȁč. I ìmala jȍš dvȃ sȋna. I jèdan joj se sȋn 
ràzboli... bȉo nȁ src̥e bȍlestan, i čet dȅs gȍdin ȉmo, ȕmro. Ȉšo brȁt kùruze i bȉo vrȗć dȃn, i dõjde kȕći i 
nȁpije se lãdne vodẽ, vòda zdèna bĩla u àmperu, i ùpȁne kraj tȍga àmpera – ȍnda su bȋli àmperi dȉ smo 

6.5. Glagoli 

6.5.1. Infinitivi dolaze bez krajnjega -i: dāvȉt, òčistit, pòmest, pòranit, ràsić. 

6.5.2. U glagola je II. vrste u infinitivima i oblicima tvorenima od infinitivne osnove sustavan sufiks -
nu- (< *-nǫ-): kȁpnut, lȁbnut, okrénut, pomàknut, skȉnut, uséknut se; dírnula, kàpnula, krénuli, pļȕnula, 
svànula.  

6.5.3. Zanijekani oblik prezenta glagola bȉt u 3. licu jednine većinom glasi nĩ: nĩ ìmala dȉ bȉt; nĩ mi 
nȉkad brānȉo; nĩ òna nȉšta rádila, nĩ ni mȍgla iako se čuje i oblik níje. 

6.5.4. U 3. licu množine nastupaju nastavci -u, -ju i -e: donãšaju, glȅdaju, kȍļu, ļũbe, metũ, okopávaju, 
pekũ, pomĩšaju, rastũ, rũčaju, spòmińu, stojẽ, svĩraju, vĩču, zapãļe, znȁju, zovũ. 

6.5.5. Složeni glagoli s -liti govore se s -ļat, npr. dòļat, nàļat, pròļat, ùļat, zàļat. Prema tkȁt dolazi 
prezent tipa tkẽ. Prema rȅć čujemo rȅknem, rȅkneš. Prema dȁt čuju se i forme tipa dȁdnemo, dȁdnu. 
Prema počẽt dolazi pȍčmem, pȍčmemo.  

6.5.6. Govor poznaje aorist, no ne govori se često. Najčešće se rabi pri živahnijemu, afektivnijemu 
pripovijedanju određenih događaja iz prošlosti: izļúbiše ga dìca; jã òstade sáma; kad òna mȅni pȍkaza; 
òdoše mĩ; òplīndraše svȅ žȋvo; prójdoše kraj nãs; ȕze i pȍpi.  

6.5.7. Perfekt se tvori od nenaglašenoga prezenta pomoćnoga glagola bȉt i glagolskoga pridjeva radnoga 
određenoga glagola: i ȍnda mi je zavēzȁla oko vrȃta; kãže da je ȉšla u Pètrovo Sèlo; ȍnda smo ȉšli gȍre; 
svȉ ļȗdi su rádili. Vrijedno je spomenuti da je zabilježen golem broj primjera izostavljanja pomoćnoga 
glagola u perfektu: bĩla jèdna krȕška; i ȍnda pȍšo za Gràdišku; jã dòbila bȁtin; jã òstȁla sa šȅstero 
dicẽ; mĩ dȍšli pod òdmorom, porānȉli svȋńe; mĩ pȉvale zȁjedno u dòmu; tȃ Vȅsna nas snímala; tȃj ńẽ sȋn 
dȍšo; tētȁk mȅni ȕvik prīčȏ. 

6.5.8. Futur I. tvori se od prezenta nenaglašenoga oblika glagola 'htjeti' i infinitiva: jã ću bȉt ȕmoran; 
kȕd će bākȅ põć?; mȅni će sȋn dõć; mĩ ćemo ùteć; ȏn će svȅ ìzmislit. Kada se infinitiv nađe pred 
pomoćnim glagolom, oni se spajaju: dõće ȏn; lòpovi, fȁsovaćete vĩ mȅni; nãćemo mĩ tȅbi dìvōjku; nīsȃm 
nȉšta vȉše čȕla, al pītȁću jã po sèlu; odvȅšću vas u jèdnu stãru kȕću; ponẽću i jã; prímićemo ju; 
sàkrićemo se mĩ; svànuće dȃn; zvȁću jã i ńȗ. 

6.5.9. Futur se egzaktni čuje u rijetkim prilikama: ako bȕdu izapírali rùbine; kad ti jã bȕdem kȕvala; 
ȍćeš mȅne slȕšat šta ti jã bȕdem govòrila. 

6.5.10. Imperativ se tvori od imperativne osnove i nastavaka za imperativ, npr. čìtāj, čùpāj, iskãpaj, 
ispèci, kúpi, odàdri, ožèži, pomòļi se, pomòzi, prekréni, stȁni, vȁtaj, vèslāj; ogúļimo, prìtisnimo; mòļite 
se, òstavite, vȉrujte. U 3. licu jednine i množine dolazi čestica nek(a): nek nas ìsprate. Niječni se 
imperativ tvori pomoću čestice ne i oblika imperativa: ne bõj se, ne stīšćȉ, ne zòvite te zanijekanim 
imperativom glagola mȍć, koji može stajati samostalno ili uz infinitiv: nèmōj kòpat plĩtko; nèmōjte 
slȕčajno da kòjī zàpuca; nèmōjte se čȕdit. 

6.6. Nepromjenjive vrste riječi

7. Zaključak
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grȁbili vȍdu – i m tāv. A òženit, ȉmo dvȍje dicẽ. A trȅći, ȕmrl̥a je kad joj trȅći ȕmro, ȉsto ȍd src̥a. Fala 
Bȍgu, ȕm la je, a dȕgo žívila, prȅko devedȅs gȍdin žívila, prȅko devedèsēt gȍdin žívila. 
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na -i, u muškome i srednjemu rodu također i na -ov/-ev, rijetko s kojim drugim nastavcima; pretežit 
sinkretizam DLIpl. a-vrste na -ima, e-vrste na -ama s ostatcima drugih starih nastavaka; lične zamjenice 
s oblicima sȁ mnom, tȍbom, nȁma, vȁma; forma ńẽ u značenju 'njezin'; pokazne zamjenice vȃj, tȃj, nȃj; 
upitne i odnosne zamjenice kȍ i štȁ (rjeđe štȍ); zamjenice kòjī (rjeđe kȍji) i kȁki (uz kàkī) te nȅkaki, 
nȉkaki, svȁkaki; komparativi sa sufiksima -j- i -ij-; necjeloviti infinitivi; glagoli II. vrste s formantom -
nu-; česta tvorba glagolskoga pridjeva trpnoga sufiksom -t-; brojevni pridjevi s formantom -er- itd. 
Rezultati su pokazali da su u govoru dobro očuvane posebnosti svojstvene slavonskomu dijalektu, 
njegovu posavskomu poddijalektu, ali i pokoje druge arhaičnije crte po kojima se ističe zapadni dio 
Posavine. 

 

Ogledi govora 

I. 

Slȕšaj, ȉšla baba Sōfȍ stãra s nȁma brȁt grȁ i sȁd jȕtro jèdno... pa znȃš tĩ kȍji tȍ grȁ bȉo! I mesìrȁče bȋle 
ònē. I sȁd, čĩm se dočẽpaš mesìrače, čĩm se mesìrače dočẽpaš, ȍma sȉdneš. I sȁd baba Sōfȍ... pȕno nas 
bȋlo: i dicẽ i bȃb stãri... I òna dȍšla do mesìrače nȅke i kàko je u šìrokoj ònōj sȕkńi, šìroke sȕkńe su se 
nòsile, i ȉde sȉst na mesìraču i: „Jȃȃȃ, jȃȃȃ...“, izbúļila ȍči i glȅda. „Štà je?“ – òtac vĩče. „Jȃȃȃ, jȃȃȃ...“. 
Sȉdla nȁ zēca. I zȅc nȅ zna kȕ(d) će. A òtac ju ùvatio zȁ ruku i vučẽ, dȉže ju. Nȅ znaš štà je. Mĩ pȍčeli 
dìca bìžat. Kad zȇc ȉskoči i ȍde! 

II. 

Jã sam bȍlesna nȁ src̥e i jã sam ȉšla na operáciju sȑ̥ca prȉje ȍsam gȍdin. I ȉšla na operáciju s ca i ȉdem 
jã – u kolĩci se vȍzim. I sȁda dìca, vàkō nȁučnici, vukũ tȃ kolíca. I mȅni kȃžu: „Bȃko, ako ȍdete u vȗ 
rȕpu, nèmōjte se čȕdit, mĩ nīsmȍ nȅki vozāčȉ“. A jã ńȉma kȃžem: „Dȉco, nȅ u tȗ rȕpu, ȉmam jã u Dȁvoru 
i rȕpu i spȍmenīk“. Kad jã zàpivam bećārȁc: „Nẽma sèla štò je Dȁvor mãli, ni bećãrac štò su Dȁvorčani“. 
Bolèsnica pȉva.  

III. 

I mĩ smo u nȁšoj fàmīliji svȁšta ȉsto dožívili. Dèčka su ùbili od pètnājst gȍdin, ni krȋv ni dúžan nȉkome... 
nȉkome. Pètnājst gȍdin bȉo, pètnājst gȍdin. Dȍšo kòńe čúvat i napãst kòńe da sȕtra mȍgu kòńi rādȉt. Jer 
nĩ bȋlo kùruza tȍlko, nego pãsli cẽlu nȏć. Kroz ũsta je... kroz ũsta... svȕ mu glȃvu rȁznīlo. Kàko smo 
bȋli u jādȕ, Bȍže, nȅ znam kàko smo tȗ gȍdinu òstali žȋvi svȉ. Pa jã ìmala čet nȃjst gȍdin, a ȏn pètnājst. 
Kãžem Vam. A ńègova mȁt plȁče, pa kãže: „Kad ti bȕdem cvȋt usádila, nè treba ti kȉša zaļívat, nego će 
mȍje sȕze zaļívat... Mõj mlãdi cvȋt u gròbu vȅnē“. Tȍ je bȉo tàkī plȁč, nĩ se mȍglo. I dànas mi svȅ tȍ na 
pamèti. Cẽli svȋt kòjī je ȉšo nà grob se ràsplako s ńóme. Plȁč. I ìmala jȍš dvȃ sȋna. I jèdan joj se sȋn 
ràzboli... bȉo nȁ sr̥ce bȍlestan, i čet dȅs gȍdin ȉmo, ȕmro. Ȉšo brȁt kùruze i bȉo vrȗć dȃn, i dõjde kȕći i 
nȁpije se lãdne vodẽ, vòda zdèna bĩla u àmperu, i ùpȁne kraj tȍga àmpera – ȍnda su bȋli àmperi dȉ smo 
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DIALECTOLOGICAL RETURN TO  
DAVOR IN SLAVONIC POSAVINA

Davor (formerly Svinjar) is a village located 20 km southeast of Nova Gradiška, 
and today it administratively belongs to Brod-Posavina County. The local dialect of 
Davor is part of the Slavonian dialect, its Posavina sub-dialect. Although its more 
important linguistic facts are known about this local dialect in the dialectological 
bibliography, in this paper, after more extensive field research in recent times, the 
peculiarities of the local dialect of Davor on the phonological and morphological 
levels are highlighted and described. It is a local dialect that has a solid structure and 
that even today preserves certain more archaic features.

Keywords: local dialect of Davor, Posavina subdialect ,Slavonian dialect, Štokavian 
dialect group
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